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Was für viele Unternehmen erst seit kurzer Zeit im Fo-
cus steht, ist bei uns schon seit über 50 Jahren selbst-
verständlich – nachhaltiges Denken und Handeln.
Seit der Gründung des Unternehmens vor über 50 Jahren 
in Tramin/Südtirol produzieren wir innovative Mulcher, 
die ihren Beitrag zur nachhaltigen Landwirtschaft mit 
dem Schwerpunkt auf Obst- und Weinanbau leisten.

Die langjährige Erfahrung im Maschinenbau und 
die ständige Weiterentwicklung und Optimie-
rung der Technologien, gepaart mit der hohen 
Qualität und der besonderen Langlebigkeit der 
Fischer Mulchgeräte haben dazu beigetragen, 
dass Fischer Mulcher nicht nur national sondern 
auch international große Anerkennung genießen.

Die einfache Handhabung und Bedienungsfreund-
lichkeit von bis zu 550 verschiedenen Mulchgeräten 
mit unterschiedlichster Zusatzausrüstung für jeden Be-
reich, auf Basis von 30 bewährten Grundmodellen, sind 
ein weiteres besonderes Merkmal der Fischer Mulcher.

Wir freuen uns auf Sie und eine gemeinsame, nach-
haltige Zukunft.
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Ciò che per molti costruttori di macchine agricole è diventato un obiettivo da poco tempo, per noi è 
un principio da più di 50’anni: produrre macchine agricole per favorire l’ecosostenibilitá della nostra 
amata terra. Da quando l’azienda è stata fondata più di 50 anni fa a Termeno / Alto Adige, produce 
macchine innovative che danno il loro contributo all’agricoltura ecosostenibile, dedicando partico-
lare attenzione alla frutticoltura e alla viticoltura.

L’esperienza pluridecennale nell’ingegneria meccanica, il costante sviluppo ed ottimizzazione delle 
tecnologie, uniti all’alta qualità e alla longevità , hanno contribuito al fatto che le macchine Fischer 
godono di un grande riconoscimento non solo a livello nazionale ma soprattutto internazionale.

La gamma delle macchine Fischer è basata su 30 modelli base comprovati, che possono variare in 
più di 550 modelli personalizzati tra di loro.

La soddisfazione dei clienti è l’obiettivo che la Fischer persegue giorno dopo giorno, e che raggiunge 
grazie anche alla sua flessibilità e grande varietà dei suoi prodotti. Approfittate della consulenza del 
nostro team di esperti, per personalizzare la vostra nuova macchina Fischer.

Affrontate insieme a noi, il futuro della vostra azienda in modo completamente ecosostenibile

it

Sustainable thinking and acting, only a recent point of focus for others, has been taken for granted by 
our business for over 50 years.
Since the founding of our company in Tramin, Tyrol, over 50 years ago, we have been producing in-
novative mowers. There by contributing to a sustainable agriculture, with a main focus on fruit farming 
and viticulture.
Our sustainable philosophy is also a trademark in the municipal sector, for example in the maintenan-
ce of public spaces or during the process of mulching roadsides and lawns. Fischer mowers give a 
pesticide-free contribution in all areas, for a natural, sustainable terrain and landscape maintenance.

Another particular feature of Fischer mowers is their ease of operation and handling. We have up to 
550 different mowing machines, based on 30 reliable basic models, with a wide range of additional 
equipment for any area.
If you have any specific requirements you are in the right hands.
We spare no effort in making machines for your individual needs. Feel welcome to request our very 
personal counselling so that we can create the optimal mower for your specific requirements.

We are looking forward to you and to a sustainable future.
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      factory

GL4 | GL5

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Die Beste Form der Qualität

Il miglior concetto di alta qualità

The design of quality

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



GL4 h / GL5 hGL4 F / GL5 FGL4 / GL5 

GL4 T / GL5 T GL4 fT / GL5 fT GL4 hT / GL5 hT 

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung

Spostamento idraulico
Hydraulic side shift

 Fixer Heckanbau mit 
beidseitiger Feintastautomatik

Attacco posteriore  con SENSORE DI 
PRECISIONE IDRAULICO bilaterale
Fix rear mounting with HYDRAULIC 

PRECISION SENSOR both sides

Fixer Frontanbau mit beidseitiger 
Feintastautomatik

Attacco frontale con SENSORE 
DI PRECISIONE IDRAULICO bilaterale

Front mounting with HYDRAULIC 
PRECISION SENSOR both sides

Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung und 

beidseitiger  Feintastautomatik
Spostamento idraulico con SENSORE DI 

PRECISIONE IDRAULICO bilaterale
Hydraulic side shift with HYDRAULIC 

PRECISION SENSOR both sides

varianten
Versioni   variant



GL/4 45 95-175 Special 4 8 30 - 80 430 97 148 90 26 180 95 175

GL/4 50 110-195 4 8 30 - 80 450 117 154 90 26 200 115 195

GL/4 50 120-205 4 8 30 - 80 500 122 125 90 26 205 120 200

GL/4 50 130-215 4 8 30 - 80 560 132 130 90 26 220 130 215

GL/4 50 140-225 4 8 30 - 80 600 144 155 95 26 229 145 227

GL/4 60 140-245 4 8 30 - 80 610 151 168 95 26 250 146 245

GL/4 60 160-260 4 8 30 - 80 630 170 173 95 26 268 165 263

GL/4 70 160-280 4 8 30 - 80 640 175 181 95 26 283 171 279

GL/4 60 180-280 4 8 40 - 80 660 182 183 95 26 284 178 279

GL/4 70 180-300 4 8 40 - 80 670 184 193 95 26 307 180 302

GL/4 80 180-320 4 8 40 - 80 680 189 201 95 26 321 185 315

GL/4 60 200-300 4 8 50 - 80 700 202 190 97 26 308 198 303

GL/4 70 200-320 4 8 50 - 80 710 204 198 97 26 330 201 325

GL/4 80 200-340 4 8 50 - 80 720 202 211 97 26 234 198 336

GL/4 90 200-360 4 8 50 - 80 730 208 222 97 26 365 204 359

GL/4 60 220-320 4 8 50 - 80 740 223 203 97 26 327 217 322

GL/4 70 220-340 4 8 50 - 80 750 223 211 97 26 343 217 338

GL/4 80 220-360 4 8 50 - 80 760 225 222 97 26 368 219 363

GL/4 90 220-380 4 8 50 - 80 770 229 231 97 26 384 224 379

GL/4 90 240-400 4 8 60 - 120 790 244 241 97 26 405 241 400

GL/5 90 290-450 5 10 60 - 120 920 296 223 98 31 454 291 448

GL/5 90 330-490 5 10 60 - 120 1050 333 232 98 31 489 326 484

GL/5 90 360-520 5 10 60 - 120 1170 365 241 98 31 524 359 518

GL/5 90 380-540 5 10 60 - 120 1470 383 244 98 31 542 377 537

Mod. HP KG A        B       C        D       E  A                B

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

• Zapfwelle 540/min 
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren 
• 2 hydraulisch verstellbare Schwenkarme mit zwei Überdruckventile
• Inspektionsklappen beidseitig an den Schwenkscheiben
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben
• Gelenkwelle B&P CE5 mit Überlastungskupplung und Freilauf
• 
FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergeräte für 2 Schwenkarmzylinder und 1 freier Rücklauf für Anfahrsicherung
• 1 DW Steuergerät für hyd. Breitenverstellung synchron

• PTO 540/min 
• Ruote e rullo posteriore regolabile in altezza (4-7 cm)
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Allargamento idraulico dei bracci con 2 valvole di sicurezza
• Sportello laterale per ispezione sui rotori
• Fondelli con cuscinetti a sfera su rotori
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera
• Protezione antinfortunistiche a norme CE
• Lame mobili sulla macchina e sui bracci interfilari

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributori doppio effetto per 2 cilindri dei bracci e 1 ritorno libero per la sicurezza di collisione
• 1 distributore doppio effetto per allargamento idr. sincronizzato dei bracci

• PTO 540/min
• Wheel rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Counter rotating gearbox drive of the blade rotors
• Two hydraulically adjustable swing arms with two pressure relief valves
• Lateral inspection doors on both sides on the swing wings
• Mounted slide disk on the swing wings
• PTO drive shaft CE5 with overload clutch and freewheeling
• CE accident protection
• Mobile blades on main frame and swing arms

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control units for 2 cylinders on swing arms and 1 free return for collision safety
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment synchronized
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GL4 | GL5
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

• Zapfwelle 540/min 
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren 
• 2 hydraulisch verstellbare Schwenkarme mit zwei Überdruckventile
• Inspektionsklappen beidseitig an den Schwenkscheiben
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben
• Gelenkwelle B&P CE5 mit Überlastungskupplung und Freilauf
• 
FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergeräte für 2 Schwenkarmzylinder und 1 freier Rücklauf für Anfahrsicherung
• 1 DW Steuergerät für hyd. Breitenverstellung synchron

• PTO 540/min 
• Ruote e rullo posteriore regolabile in altezza (4-7 cm)
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Allargamento idraulico dei bracci con 2 valvole di sicurezza
• Sportello laterale per ispezione sui rotori
• Fondelli con cuscinetti a sfera su rotori
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera
• Protezione antinfortunistiche a norme CE
• Lame mobili sulla macchina e sui bracci interfilari

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributori doppio effetto per 2 cilindri dei bracci e 1 ritorno libero per la sicurezza di collisione
• 1 distributore doppio effetto per allargamento idr. sincronizzato dei bracci

• PTO 540/min
• Wheel rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Counter rotating gearbox drive of the blade rotors
• Two hydraulically adjustable swing arms with two pressure relief valves
• Lateral inspection doors on both sides on the swing wings
• Mounted slide disk on the swing wings
• PTO drive shaft CE5 with overload clutch and freewheeling
• CE accident protection
• Mobile blades on main frame and swing arms

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control units for 2 cylinders on swing arms and 1 free return for collision safety
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment synchronized
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Fischer GmbH / Srl  
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Schonend um den Rebstock

Il tagliaerba per la vigna

Gently around the vine

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



GL4W-hGL4w-FGL4W

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung

Spostamento idraulico
Hydraulic side shift

varianten
Versioni   variant



GL4W
SERIENAUSSTATTUNG  Accessori di serie   STANDARD EQUIPMENT

GL4W

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

GL/4 45 110-190  4 8 30 - 80 380 121 162 94 25 195 116 190

GL/4 45 120-200  4 8 30 - 80 430 126 144 94 25 207 121 202

GL/4 45 130-210  4 8 30 - 80 490 135 149 94 25 218 130 213

GL/4 45 140-220  4 8 30 - 80 530 143 154 94 25 228 138 223

GL/4 60 140-245  4 8 30 - 80 540 164 173 94 25 262 155 253

GL/4 60 160-265  4 8 30 - 80 560 165 178 94 25 275 159 266

GL/4 60 180-285  4 8 40 - 80 590 183 185 94 25 294 176 286

GL/4 60 200-305  4 8 50 - 80 630 204 196 94 25 315 200 307

GL/4 60 220-325  4 8 50 - 80 670 223 211 94 25 335 217 326

GL/4 60 240-345  4 8 60 - 120 700 245 221 94 25 356 239 347

Mod. HP KG A             B            C             D            E A                     B
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro
Außenabmaße
Ingombri esterni

E
A

B
C

D

B
A

• Zapfwelle 540/
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren
• Gepolsterte, drehbare Schwenkscheiben mit Federzug
• Hydraulischer Schwenkarmeinzug beidseitig (ein Zylinder > GL4 110 - 140)
• Hydraulischer Schwenkarmeinzug beidseitig (zwei Zylinder > GL4 160 – 220)
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben
• Gelenkwelle CE mit Überlastungskupplung und Freilauf
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät und den Schwenkarmen

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 1 DW Steuergerät für Schwenkarmeinzug (GL4W-110-140)
• 2 DW Steuergeräte für Schwenkarmeinzug (GL4W-160-220)

• PTO 540/min 
• Ruote e rullo regolabili in altezza (4-7cm)
• Contro rotazione dei rotori con lame snodate
• Dischi interfilari girevoli con protezione in gomma a molla
• Rientro idraulico dei bracci (un cilindro > GL4 110 - 140)
• Rientro idraulico dei bracci (due cilindri > GL4 160 - 220)
• Fondelli con cuscinetto a sfera su rotori
• Albero cardanico CE con frizione e ruota libera
• Lame mobili sulla macchina e sui bracci interfilari

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 1 distributore doppio effetto per il rientro idraulico dei bracci (GL4W-110-140)
• 2 distributori doppio effetto per il rientro idraulico dei bracci (GL4W-160-220)

• PTO 540/min 
• Wheel rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Counter-rotating gearbox drive of the blade rotors
• Cushioned rotating swing wings with spring-drawing attachment
• Hydraulic swing arm retraction both sides (one cylinder > GL4 110 - 140)
• Hydraulic swing arm retraction both sides (two cylinder > GL4 160 - 220)
• Mounted slide disk on the swing wing
• PTO drive shaft CE with overload clutch and freewheeling
• Mobile blades on main frame and swing arms
• 
FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 1 double acting control unit for hyd. swing arm retraction (GL4W-110-140)
• 2 double acting control units for hyd. swing arm retraction (GL4W-160-220)
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GL4W
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

• Zapfwelle 540/
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren
• Gepolsterte, drehbare Schwenkscheiben mit Federzug
• Hydraulischer Schwenkarmeinzug beidseitig (ein Zylinder > GL4 110 - 140)
• Hydraulischer Schwenkarmeinzug beidseitig (zwei Zylinder > GL4 160 – 220)
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben
• Gelenkwelle CE mit Überlastungskupplung und Freilauf
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät und den Schwenkarmen

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 1 DW Steuergerät für Schwenkarmeinzug (GL4W-110-140)
• 2 DW Steuergeräte für Schwenkarmeinzug (GL4W-160-220)

• PTO 540/min 
• Ruote e rullo regolabili in altezza (4-7cm)
• Contro rotazione dei rotori con lame snodate
• Dischi interfilari girevoli con protezione in gomma a molla
• Rientro idraulico dei bracci (un cilindro > GL4 110 - 140)
• Rientro idraulico dei bracci (due cilindri > GL4 160 - 220)
• Fondelli con cuscinetto a sfera su rotori
• Albero cardanico CE con frizione e ruota libera
• Lame mobili sulla macchina e sui bracci interfilari

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 1 distributore doppio effetto per il rientro idraulico dei bracci (GL4W-110-140)
• 2 distributori doppio effetto per il rientro idraulico dei bracci (GL4W-160-220)

• PTO 540/min 
• Wheel rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Counter-rotating gearbox drive of the blade rotors
• Cushioned rotating swing wings with spring-drawing attachment
• Hydraulic swing arm retraction both sides (one cylinder > GL4 110 - 140)
• Hydraulic swing arm retraction both sides (two cylinder > GL4 160 - 220)
• Mounted slide disk on the swing wing
• PTO drive shaft CE with overload clutch and freewheeling
• Mobile blades on main frame and swing arms
• 
FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 1 double acting control unit for hyd. swing arm retraction (GL4W-110-140)
• 2 double acting control units for hyd. swing arm retraction (GL4W-160-220)
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Das Mulchgerät für die “V”-Anlagen 

Il tagliaerba snodato per i filari a “V” 
con braccia interfilari

This mower has been specially designed 
for “V“-shaped plantations

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



GL4K-TGL4K

Heck- oder Frontanbau
Attacco posteriore o frontale

Fix rear or front mounting

Heck- oder Frontanbau mit 
beidseitiger Feintastautomatik

Attacco posteriore o frontale con 
SENSORE DI PRECISIONE IDRAULICO 

bilaterale
Fix rear or front mounting with 

HYDRAULIC PRECISION SENSOR both 
sides

varianten
Versioni   variant



SERIENAUSSTATTUNG  Accessori di serie   STANDARD EQUIPMENT

GL4K

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

GL4/K 60 150-250  4 8 30 – 80 570 640 152 176 105 26 253 149 256 0° -  +15°

GL4/K 70 150-270  4 8 30 – 80 580 650 158 192 105 26 273 154 269 0° -  +15°

GL4/K 60 190-290  4 8 50 – 80 590 660 188 195 105 26 294 185 290 0° -  +15°

GL4/K 70 190-310  4 8 50 – 80 700 770 204 200 105 26 308 200 304 0° -  +15°

GL4/K 80 190-330  4 8 50 – 80 710 780 188 218 105 26 330 185 326 0° -  +15°

GL4/K 90 190-350  4 8 50 – 80 720 790 191 216 105 26 353 189 359 0° -  +15°

GL4/K 60 230-330  4 8 60 – 120 770 840 231 243 94 32 342 225 338 0° -  +15°

GL4/K 70 230-350  4 8 60 – 120 780 850 231 352 94 32 359 225 356 0° -  +15°

GL4/K 80 230-370  4 8 60 – 120 790 860 231 260 94 32 376 225 371 0° -  +15°

GL4/K 90 230-390  4 8 60 – 120 800 870 234 271 94 32 396 229 391 0° -  +15°

Mod. HP GL4K     GL4K-T A        B       C        D        E A          B
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro
Außenabmaße
Ingombri esterni

B
A

A

B

D

E

C

• Zapfwelle 540/min - 1000/min
• Metallstützräder höhenverstellbar GL4K-150 (4-7 cm)
• Vollgummiräder höhenverstellbar GL4K-190 & GL4K-230 (4-12 cm) 
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren
• 2 hydraulisch verstellbare Schwenkarme mit zwei Überdruckventile
• Inspektionsklappen beidseitig an den Schwenkscheiben 
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben
• Gelenkwelle B&P CE5 mit Überlastungskupplung und Freilauf
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät und den Schwenkarmen

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergeräte für 2 Schwenlarmzylinder und 1 freier Rücklauf für Anfahrsicherung
• 1 DW Steuergerät für hyd. Breitenverstellung synchron

• PTO 540/min - 1000/min 
• Allargamento idraulico dei bracci con 2 valvole di sicurezza
• Due rulli di gomma pivottanti regolabili in altezza (4-15 cm)
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Scarico bilaterale del falciato su rotori
• Fondelli con cuscinetti a sfera su rotori
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera
• Lame mobili sulla macchina e sui bracci interfilari
• Ruote pneumatiche di serie

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributori doppio effetto per 2 cilindri dei bracci
• 1 distributore doppio effetto per allargamento idr. Sincronizzato dei bracci

• PTO 540/min - 1000/min
• Metal wheel height - adjustable (4-7 cm)
• Pneumatic wheel height - adjustable (4-12 cm)
• Counter rotating gearbox drive of the blade rotors
• Two hydraulically adjustable swing arms with two pressure relief valves
• Lateral inspection on both sides on the swing wings
• Mounted slide disk on the swing wings
• PTO drive shaft CE5 with overload clutch and freewheeling
• Mobile blades on main frame and swing arms

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control units for 2 cilinders on swing arms and 1 free return for collision safety
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment synchronized
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GL4K
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori    ADDITIONAL EQUIPMENT

GL4K
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Der neue Frontmulcher Frustar 
 

FRUSTAR Il tagliaerba frontale

The new front-mounted Frustar 

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



FRUSTAR

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

varianten
Versioni   variant

Der neue Frontmulcher 
Frustar ist speziell 
für Schlepper mit 
Fronthydraulik bzw. 
Drehsitzschlepper, 
konzipiert worden.
Durch die drehbaren, Gummi  
-Stützräder und der schmalen Bauweise 
an der Vorderseite, ist der Frustar 
außerordentlich wendig. Durch den 
Dreipunktanbau der Kat. I + II kann der 
Frustar beliebig auf jedem Schlepper 
angebracht werden. Wie auch die 
anderen Scherengeräte der Fischer 
Mulcher, kann auch der Frustar mit 
Feintastautomatik und /oder mit 
Herbizidanlage ausgerüstet werden.

Il tagliaerba frontale 
FRUSTAR
I rulli sterzanti e la linea compatta, 
soprattutto sulla parte anteriore, rendono 
la „Frustar“ più maneggevole che mai! 
L‘attacco del terzo punto di cat. I e 
II, permette di applicare la „Frustar“ a 
qualsiasi trattore.
Come anche su tutti gli altri tagliaerba 
Fischer, anche la Frustar può essere 
attrezzata di sensori di precisione per 
permettere di aumentare la velocità.

The  new front-mounted 
Frustar has been 
specially developed for 
front hitch and reverse 
gear tractors. 
The rotatable, with pluritangas filled 
support wheels and the lean front design 
make the Frustar extremely agile. Entering 
or exiting the plantation rows can be 
done without lifting the device and 
without any speed reduction. The 3-point 
attachment of cat. I and II allows to 
attach the Frustar to any tractor.
As on all other Fischer mowers, Frustar 
can also be equipped with precision 
sensors and/or with a herbicide device.

FRUSTAR-T

Fixer Frontanbau mit beidseitiger 
Feintastautomatik

Attacco frontale con SENSORE 
DI PRECISIONE IDRAULICO bilaterale

Front mounting with HYDRAULIC 
PRECISION SENSOR both sides



Frustar

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

SERIENAUSSTATTUNG      Accessori di serie      STANDARD EQUIPMENT

FRUSTAR 2600 4 8 40 - 80 530 600 148 188 106 24 263 144 - 260

FRUSTAR 2800 4 8 40 - 80 560 630 165 198 106 24 283 160 - 280

FRUSTAR 3000 4 8 40 - 80 590 660 186 208 106 24 303 181 - 300

FRUSTAR 3200 4 8 40 - 80 620 690 186 228 106 24 323 180 - 320

Mod. HP Frustar     Frustar T A            B           C            D            E    
Außenabmaße
Ingombri esterni Schnittbreiten

Larghezza di lavoro

A
E

B

C

D
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• Zapfwelle 1000/min
• Zwei hydraulisch verstellbare Schwenkarme mit zwei Überdruckventile
• Drehbare Vollgummiräder höhenverstellbar (4-15 cm) 
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren 
• Grasauswurfklappen beidseitig an den Schwenkscheiben 
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben 
• Gelenkwelle B&P CE5 mit Überlastungskupplung und Freilauf 
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät und den Schwenkarmen
• Vollgummiräder serienmäßig

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergeräte für 2 Schwenlarmzylinder
• 1 DW Steuergerät für hyd. Breitenverstellung synchron

• PTO 1000/min 
• Allargamento idraulico dei bracci con 2 valvole di sicurezza
• Due rulli di gomma pivottanti regolabili in altezza (4-15 cm)
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Scarico bilaterale del falciato su rotori
• Fondelli con cuscinetti a sfera su rotori
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera
• Lame mobili sulla macchina e sui bracci interfilari
• Ruote pneumatiche di serie
 
PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributori doppio effetto per 2 cilindri dei bracci
• 1 distributore doppio effetto per allargamento idr. Sincronizzato dei bracci

 
• PTO 1000/min 
• Two hydraulically adjustable swing arms with two pressure relief valves valves
• Mobile gum wheel height - adjustable (4-15 cm)
• Counter rotating gearbox drive of the blade rotors
• Grass chutes on both sides on the swing wings
• Mounted slide disk on the swing wing
• PTO drive shaft CE5 with overload clutch and freewheeling
• Mobile blades on main frame and swing arms
• Pneumatic wheels standard

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control units for 2 cilinders on swing arms
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment synchronized



Frustar
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori   ADDITIONAL EQUIPMENT

Frustar

FRUSTAR 2600 4 8 40 - 80 530 600 148 188 106 24 263 144 - 260

FRUSTAR 2800 4 8 40 - 80 560 630 165 198 106 24 283 160 - 280

FRUSTAR 3000 4 8 40 - 80 590 660 186 208 106 24 303 181 - 300

FRUSTAR 3200 4 8 40 - 80 620 690 186 228 106 24 323 180 - 320

• Zapfwelle 1000/min
• Zwei hydraulisch verstellbare Schwenkarme mit zwei Überdruckventile
• Drehbare Vollgummiräder höhenverstellbar (4-15 cm) 
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren 
• Grasauswurfklappen beidseitig an den Schwenkscheiben 
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben 
• Gelenkwelle B&P CE5 mit Überlastungskupplung und Freilauf 
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät und den Schwenkarmen
• Vollgummiräder serienmäßig

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergeräte für 2 Schwenlarmzylinder
• 1 DW Steuergerät für hyd. Breitenverstellung synchron

• PTO 1000/min 
• Allargamento idraulico dei bracci con 2 valvole di sicurezza
• Due rulli di gomma pivottanti regolabili in altezza (4-15 cm)
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Scarico bilaterale del falciato su rotori
• Fondelli con cuscinetti a sfera su rotori
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera
• Lame mobili sulla macchina e sui bracci interfilari
• Ruote pneumatiche di serie
 
PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributori doppio effetto per 2 cilindri dei bracci
• 1 distributore doppio effetto per allargamento idr. Sincronizzato dei bracci

 
• PTO 1000/min 
• Two hydraulically adjustable swing arms with two pressure relief valves valves
• Mobile gum wheel height - adjustable (4-15 cm)
• Counter rotating gearbox drive of the blade rotors
• Grass chutes on both sides on the swing wings
• Mounted slide disk on the swing wing
• PTO drive shaft CE5 with overload clutch and freewheeling
• Mobile blades on main frame and swing arms
• Pneumatic wheels standard

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control units for 2 cilinders on swing arms
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment synchronized
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Qualität leicht gemacht

La qualità si fa leggera

light weight quality

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



GLM-FGLM

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

varianten
Versioni   variant

glm-ftglm-t

 Fixer Heckanbau mit 
beidseitiger Feintastautomatik

Attacco posteriore  con SENSORE DI 
PRECISIONE IDRAULICO bilaterale
Fix rear mounting with HYDRAULIC 

PRECISION SENSOR both sides

Fixer Frontanbau mit beidseitiger 
Feintastautomatik

Attacco frontale con SENSORE 
DI PRECISIONE IDRAULICO bilaterale

Front mounting with HYDRAULIC 
PRECISION SENSOR both sides



SERIENAUSSTATTUNG  Accessori di serie   STANDARD EQUIPMENT

GLM

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

GLM4/35   85-145 4 2 4 15-35 160 90 121 80 21 150 85 145

GLM4/35 110-170 4 2 4 15-35 175 116 122 82 21 175 111 170

GLM4/35 120-180 4 2 4 15-35 185 125 126 82 21 185 120 180

GLM4/35 130-190 4 2 4 15-35 190 135 131 82 21 195 130 190

GLM4/35 140-200 4 2 4 15-35 195 145 135 82 21 205 140 200

GLM4/35 150-210 4 2 4 15-35 200 155 139 82 21 215 150 210

GLM4/35 160-220 4 2 4 15-35 205 165 145 82 21 225 160 220

GLM4/45 110-190 4 2 4 15-35 185 124 133 82 21 195 119 190

GLM4/45 120-200 4 2 4 15-35 190 127 138 82 21 205 122 200

GLM4/45 130-210 4 2 4 15-35 195 132 143 82 21 215 127 210

GLM4/45 140-220 4 2 4 15-35 200 142 148 82 21 225 137 220

GLM4/45 150-230 4 2 4 15-35 205 152 153 82 21 235 149 230

GLM4/45 160-240 4 2 4 15-35 210 160 155 82 21 245 160 240

GLM4/60 160-260 4 2 4 15-40 245 165 164 82 21 265 160 260

Mod. fix mob. HP KG A        B       C        D       E  A                B
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro
Außenabmaße
Ingombri esterni

• Zapfwelle 540/min 
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7 cm)  
• Mechanische Federvorspannung für Schwenkarm 
• Hydraulischer Schwenkarmeinzug beidseitig ein Zylinder (nicht bei GLM/60) 
• Doppelwirkender Hydraulikzylinder für Schwenkarmpositionierung mit Überdruckventil (nur bei GLM/60) 
• Gepolsterte, drehbare Schwenkscheiben (nicht bei GLM/60) 
• Gelenkwelle mit Kupplung 
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät und fixe auf den Schwenkarmen

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 1 DW Steuergerät für 1 Schwenkarmeinzug (nicht GLM/60 160-270)
• 2 DW Steuergerät für 2 Schwenkarmeinzug (nur bei GLM/60 160-270)

• PTO 540/min 
• Rullo e ruote regolabili in altezza (4-7 cm)
• Caricamento meccanico delle braccia interfi lari con molle
• Rientro idraulico delle braccia bilaterale un cilindro (escluso GLM/60)
• Cilindro doppio effetto per braccia interfi lari con valvola di massima (esclusivamente GLM/60)
• Dischi interfi lari girevoli con protezione in gomma (escluso mod. GLM/60)
• Albero cardanico con frizione
• Lame mobili sulla macchina e lame fi sse sui bracci interfi lari

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 1 distributore doppio effetto per il rientro idraulico dei bracci (escluso GLM/60 160-270)
• 2 distributori doppio effetto per il rientro idraulico dei bracci (solo per GLM/60 160-270)

• PTO 540/min
• Wheel rollers height-adjustable (4–7cm)
• Mechanical spring preload for swing arm
• Hydraulic swing arm retraction both sides (one cylinder)
• Double-active hydraulic cylinder for swing arm positioning with pressure relief valve (only GLM/60)
• Cushioned rotating swing wings (not for GLM/60)
• PTO drive with overload clutch
• Mobile blades on main frame and fi x blades on swing arms

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 1 double acting control unit for hyd. swing arm retraction (not for GLM/60 160-270)
• 2 double acting control units for hyd. swing arm retraction (only for GLM/60 160-270)
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GLM
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

GLM
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mulcher   tagliaerba   mower

Heute schon die Technik von morgen

Oggi la tecnologia di domani

Tomorrow’s technology available today

varianten



sl fHsl fSL H

sl-t h sl-t f sl-t fH

Fixer Frontanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung

Spostamento idraulico
Hydraulic side shift

Front-Heckanbau 
mit Linearverschiebung

Attacco frontale-posteriore 
con spostamento lineare

Front- rear mounting 
with hydraulic linear side shift

Heckanbau 
mit Linearverschiebung 

und einseitiger Feintastautomatik
Spostamento idraulico lineare con 
SENSORE DI PRECISIONE IDRAULICO 

monolaterale
Hydraulic linear side shift with 

HYDRAULIC PRECISION SENSOR one 
side

Frontanbau 
mit Linearverschiebung 

und einseitiger Feintastautomatik
Spostamento Idraulico lineare con 
SENSORE DI PRECISIONE IDRAULICO 

monolaterale
Hydraulic linear side shift with 

HYDRAULIC PRECISION SENSOR one 
side

Front-Heckanbau 
mit Linearverschiebung 

und einseitiger Feintastautomatik
Spostamento Idraulico lineare con 
SENSORE DI PRECISIONE IDRAULICO 

monolaterale
Hydraulic linear side shift with 

HYDRAULIC PRECISION SENSOR one 
side

varianten
Versioni   variant

Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung

Spostamento idraulico
Hydraulic side shift



sl

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

SL2/125-170  2 2 2 40 - 90 390 131 148 93 30 178 206 121 170

SL2/140-190  2 2 2 40 - 90 420 141 152 93 30 199 210 147 193

SL2/160-210 2 2 2 40 - 90 450 172 159 93 30 220 217 166 214

SL3/180-230  3 3 2 40 - 90 490 198 148 93 30 239 204 192 234

SL3/200-250  3 3 2 40 - 90 520 215 123 93 30 260 210 209 254

SL3/230-280 3 3 2 40 - 90 550 245 159 93 30 293 217 239 287

SL3/250-300 3 3 2 40 - 90 580 258 163 93 30 309 221 252 302

SL4/270-320 4 4 2 40 - 90 600 279 152 93 30 324 210 273 318

SL4/310-360 4 4 2 40 - 90 660 320 159 93 30 369 217 314 363

SL4/360-410 4 4 2 40 - 90 750 368 173 93 30 423 234 361 415

Mod. HP KG A        B       C        D        E         F A          B
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro
Außenabmaße
Ingombri esterni

E

F

A

B

C

D

A
B

91
01

90
180+60

55
04

71
130+60

68
01

72
142+60

82
12

80
150+60

90
00

111
201+60

96
06

138
228+60

96
06

153
243+60

135
045

130
220+60

158
068

152
242+60

182
092

187
277+60

Ê
cm / Θ

SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

• Heckanbau mit Linearverschiebung einseitig
• Gepolsterte, drehbare Schwenkscheibe 600 mm mit Federzug
• Zapfwelle 540/min
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)
• Gelagertes Gleitteller an der Schwenkscheibe
• Fixe Messer auf dem Grundgerät und bewegliche Messer auf dem Schwenkarm
• Gelenkwelle

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 1 DW Steuergerät für hydraulische Ausladung

• Attacco posteriore con spostamenti idr. lineare su 1 lato
• Disco interfilare girevole con protezione in gomma 600 mm con rientro a molla
• PTO 540/min
• Rullo e ruote regolabili in altezza (4-7 cm)
• Fondelli con cuscinetti a sfera su interfila
• Albero cardanico
• Lame fisse sulla macchina e lame mobili sul braccio interfilare

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 1 distributore doppio effetto per spostamento idraulico

• Rear mounting with hyd. Linear side shift one side
• Cushioned rotating swing wing 600 mm with spring-drawing attachment
• PTO 540/min 
• Wheel and rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Mounted slide disk on swing arm with spring-drawing attachment
• PTO drive shaft CE4
• Fix blades on the main frame and mobile blades on the swing arm

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 1 double acting control unit for hydraulic side shift
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ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

sl
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Der Arm der keine Grenzen kennt
 

Il braccio che supera tutti gli ostacoli

Unico knows no limits

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



unico-Tunico

Heck- oder Frontanbau 
Attacco posteriore o frontale

Fix rear or front mounting

Heck- oder Frontanbau mit 
einseitiger Feintastautomatik

Attacco posteriore o frontale con 
SENSORE DI PRECISIONE IDRAULICO 

unilaterale
Fix rear or front mounting with 

HYDRAULIC PRECISION SENSOR one 
sided

varianten
Versioni   variant



SERIENAUSSTATTUNG  Accessori di serie   STANDARD EQUIPMENT

unico

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

Mod. HP UNICO    UNICO-T A        B       C        D        E         
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro
Außenabmaße
Ingombri esterni

Ê
cm / Θ

A E

B
C

D

Unico 600 1 / 2 2 / 4 40 - 120 355 405 108 230 90 26 160 60 / 150

Unico 700 1 / 2 2 / 4 40 - 120 370 420 108 240 90 26 170 70 / 160

Unico 800 1 / 2 2 / 4 40 - 120 382 432 108 250 90 26 180 80 / 170

Unico 900 1 / 2 2 / 4 40 - 120 395 445 108 260 90 26 190 90 / 180 53,5
0

53,5
107 + 90

53,5
0

53,5
107 + 60

53,5
0

53,5
107 + 70

53,5
0

53,5
107 + 80

• Heck- oder Frontanbau mit Getriebedurchtrieb 
• Zapfwelle 540/min
• Hydraulischer Ausladung einseitig Parallelogramm (80 cm lx/rx) 
• Fixe Metallstützräder höhenverstellbar (4-7 cm) 
• Gelagertes Gleitteller an der Schwenkscheibe 
• Gelenkwelle CE4 mit Freilauf 

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergeräte für 1 Schwenkarmzylinder und hyd. Ausladung

• Combinazione attacco anteriore o posteriore con riduttore passante
• PTO 540/min
• Spostamento idraulico laterale a parallelogramma (80 cm sx/dx)
• Ruote d´appoggio in lamiera regolabili in altezza (4-7 cm)
• Fondello con cuscinetti a sfera su interfi la
• Albero cardanico CE 4 con ruota libera

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributori doppio effetto per 1 cilindro del braccio e spostamento idraulico

• Front- or rear mounting with gear drive output shaft
• PTO 540/min
• Hydraulic displacement one side parallelogram (80 cm lx/rx)
• Fix metal wheels – hight adjustable (4-7 cm)
• Mounted slide disk on swing arm
• PTO drive shaft CE4 with freewheeling

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control units for cylinder on swing arm and hydraulic side shift
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ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori    ADDITIONAL EQUIPMENT

unico
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Jahrzehntelange Erfahrung 
schafft Vorteile!

Tutti i vantaggi di 
un’esperienza pluridecennale!

Ahead though decades of experience!

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



SLF

Heck- und Frontanbau / Attacco posteriore e frontale / Fix rear or front mounting

varianten
Versioni   variant



SLF
SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

SLF 2 125 2 2 40 - 80 250 126 137 98 24 121

SLF 2 140 2 2 40 - 80 280 141 137 98 24 136

SLF 2 160 2 2 40 - 80 310 161 151 98 24 157

SLF 3 185 3 3 40 - 80 340 184 135 98 24 179

SLF 3 205 3 3 40 - 80 370 207 143 98 24 202

SLF 3 230 3 3 40 - 80 390 237 151 98 24 233

Mod. HP KG A              B             C              D  A
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro
Außenabmaße
Ingombri esterni

A

BC

D

69
09

72
132

78
02

82
159

78
02

105
182

78
02

128
205

78
02

158
235

69 57
11709

• Zapfwelle 540/min in Fahrtrichtung rechtsdrehend für Heckanbau. Andere Kombination auf Anfrage
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)  
• Grasauswurfklappen
• Durchlaufgetriebe für Drehrichtungsänderung 
• Hydraulische Parallelogrammverschiebung einseitig 
• Gelenkwelle CE4 mit Freilauf 
• CE Unfallschutz
• Fixe Messer auf dem Grundgerät

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 1 DW Steuergerät für hydraulische Ausladung

• PTO 540/min rotazione oraria vista dalla direzione di marcia per att. post. Altra combinazione a richiesta
• Ruote e rullo posteriore regolabili in altezza (4-7 cm)
• Scarico del falciato
• Riduttore con albero passante per inversione della rotazione
• Spostamento idraulico su un lato a parallelogramma
• Albero cardanico CE4 con ruota libera
• Protezioni antinfortunistiche a norme CE
• Lame fisse sulla macchina

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 1 distributori doppio effetto per spostamento idraulico

• PTO 540/min clockwise rotation seen in travel direction Other combination on request
• Wheel and rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Grass chutes
• Continuous gearbox for change of rotating direction
• Hydaulic parallelogram displacement one side
• PTO drive shaft CE4 with freewheeling
• CE-accident protection
• Fix blades on the main frame

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 1 double acting control unit for hydraulic side shift
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ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

SLF
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qualität ganz einfach

la qualità nella sua semplicità

Quality in all it‘s simplicity

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



varianten
Versioni   variant

SLF-m atoSLF-M hyd

Heck oder Frontanbau 
mit hydraulischer 

Parallelogrammverschiebung
Spostamento idraulico a 

paralellogramma 
Hydraulic side shift

Support für Sprüheranhängung mit 
Getriebedurchtrieb abschaltbar

Attacco atomizzatore con riduttore 
passante

Support for spraying equipment with 
gear drive output shaft

slf-m

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

SLF-M fh

Front/Heckanbau
Attacco reversibile

Front an rear mounting



SLF-M
SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

SLF 2 125 2 2 40 - 80 250 126 137 98 24 121

SLF 2 140 2 2 40 - 80 280 141 137 98 24 136

SLF 2 160 2 2 40 - 80 310 161 151 98 24 157

SLF 3 185 3 3 40 - 80 340 184 135 98 24 179

SLF 3 205 3 3 40 - 80 370 207 143 98 24 202

SLF 3 230 3 3 40 - 80 390 237 151 98 24 233

Mod. HP KG A              B             C              D  A
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro
Außenabmaße
Ingombri esterni

A

BC

D

69
09

72
132

78
02

82
159

78
02

105
182

78
02

128
205

78
02

158
235

69 57
11709

• Heck mit Durchlaufgetriebe für Drehrichtungsänderung
• Getriebe und Dreipunktaufbau fix in der Mitte und Gerät beidseitig abgeflacht 
• Zapfwelle 540/min 
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm) 
• Grasauswurfklappen
• Gelenkwelle CE5 mit Freilauf 
• Fixe Messer auf dem Grundgerät

• Attacco reversibile e riduttore con albero passante per inversione della marcia
• Gruppo trasmissione ed attacco fisso centrale ed ambi lati della macchina smussati
• PTO 540/min 
• Rullo e ruote regolabili in altezza (4-7 cm)
• Scarico del falciato
• Albero cardanico CE5 con ruota libera
• Lame fi sse sulla macchina

• Rear / front mounting with continuous gearbox for change of rotating direction
• Three point mounting fixed in centre and machine both sides flattened
• PTO 540/min 
• Wheel rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Grass chutes
• PTO drive shaft CE5 with freewheeling
• Fix blades on the main frame
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Einfach, kompakt und wendig

Semplice, compatto e maneggevole

For high standards 
on demanding terrain.

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



GL2 FIX-HGL2 FIX-FGL2 FIX

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung

Spostamento idraulico
Hydraulic side shift

varianten
 varianti  variants   



GL2 FIX

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

 GL2 FIX 95 2 4 40 - 80  320  96  96 91 17 94

 GL2 FIX 110 2 4 40 - 80 360 116 112 93 17 116

 GL2 FIX 120 2 4 40 - 80 365 122 117 93 17 120

 GL2 FIX 130 2 4 40 - 80 370 132 120 93 17 130

 GL2 FIX 140 2 4 40 - 80 380 142 126 96 17 140

 GL2 FIX 150 2 4 40 - 80 390 152 131 96 17 150

 GL2 FIX 160 2 4 40 - 80 405 163 136 96 17 161

 GL2 FIX 180 2 4 40 - 80 420 183 148 94 17 182

 GL2 FIX 200 2 4 40 - 80 435 202 150 94 17 200

 GL2 FIX 220 2 4 40 - 80 450 222 164 94 17 220

 GL2 FIX 240 2 4 40 - 80 470 243 166 94 17 241

 GL2 FIX 250 2 4 40 - 80 490 252 172 94 17 250

 GL2 FIX 280 2 4 40 -120 530 282 182 94 17 280

Mod. HP KG A                B               C                D       
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro

Außenabmaße
Ingombri esterni

A

B
C

D

• Zapfwelle 540/min - 1000/min
• Metallstützräder höhenverstellbar GL4K-150 (4-7 cm)
• Vollgummiräder höhenverstellbar GL4K-190 & GL4K-230 (4-12 cm) 
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren
• 2 hydraulisch verstellbare Schwenkarme mit zwei Überdruckventile
• Inspektionsklappen beidseitig an den Schwenkscheiben 
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben
• Gelenkwelle B&P CE5 mit Überlastungskupplung und Freilauf
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät und den Schwenkarmen

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergeräte für 2 Schwenlarmzylinder und 1 freier Rücklauf für Anfahrsicherung
• 1 DW Steuergerät für hyd. Breitenverstellung synchron

• PTO 540/min - 1000/min
• Allargamento idraulico dei bracci con 2 valvole di sicurezza
• Due rulli di gomma pivottanti regolabili in altezza (4-15 cm)
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Scarico bilaterale del falciato su rotori
• Fondelli con cuscinetti a sfera su rotori
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera
• Lame mobili sulla macchina e sui bracci interfilari
• Ruote pneumatiche di serie

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributori doppio effetto per 2 cilindri dei bracci
• 1 distributore doppio effetto per allargamento idr. Sincronizzato dei bracci

• PTO 540/min - 1000/min
• Metal wheel height - adjustable (4-7 cm)
• Pneumatic wheel height - adjustable (4-12 cm)
• Counter rotating gearbox drive of the blade rotors
• Two hydraulically adjustable swing arms with two pressure relief valves
• Lateral inspection on both sides on the swing wings
• Mounted slide disk on the swing wings
• PTO drive shaft CE5 with overload clutch and freewheeling
• Mobile blades on main frame and swing arms

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control units for 2 cilinders on swing arms and 1 free return for collision safety
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment synchronized
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Die Qualität leicht gemacht

La qualità si è fatta leggera

For high standards 
on demanding terrain.

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



varianten
 varianti  variants   

GLM FIX

Fixer Heckanbau / Attacco fisso posteriore / Fix rear mounting



GLm FIX

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

SERIENAUSSTATTUNG EQUIPAGGIAMENTO DI SERIE STANDARD EQUIPMENT

 GLM2 FIX/ 85  2 4 15 - 35 110 86 79 78 17 82

 GLM2 FIX/110  2 4 15 - 35 130 112 96 78 17 109

 GLM2 FIX/120  2 4 15 - 35 150 122 96 78 17 119

 GLM2 FIX/130  2 4 15 - 35 170 132 96 78 17 129

 GLM2 FIX/140  2 4 15 - 35 190 142 111 78 17 139

 GLM2 FIX/150  2 4 15 - 35 210 152 114 78 17 149

 GLM2 FIX/160  2 4 15 - 35 240 162 119 78 17 158

Mod. HP KG A                B               C                D       
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro

Außenabmaße
Ingombri esterni

A

B
C

D

Effizient, einfach und 
leicht!
Leichte Fix–Geräte für kleine Schlepper. 
Die einfache Bauweise und die große 
Auswahl an Zusatzausrüstungen für 
Obst und Weinbau genügen allen 
Anforderungen!
Zwei gegenläufig drehende Messerkreisel 
mit vier beweglich gelagerten 
Mulchmessern garantieren ein stets 
sauberes Schnittbild. Das GLM fix Gerät 
ist für Schlepper bis zu 35 HP einsetzbar.  
Front-/Heckanbau für besseren Überblick 
beim Arbeiten.

Efficiente, semplice e 
multiuso
Tagliaerba di costruzione leggera 
per trattori più piccoli. Di costruzione 
compatta, robusta e con una superficie 
liscia, garantisce massima affidabilità ed 
efficienza in ogni campo! Taglio perfetto 
grazie alla massima intersecazione e 
contro rotazione dei rotori, con lame 
snodate, anche ad alte velocità!
Con le ruote anteriori ed il rullo posteriore 
regolabile in altezza, il tagliaerba ottiene 
la massima adattabilità in qualsiasi 
terreno! Migliore visibilità con montaggio 
anteriore.

For high standards on 
demanding terrain.
Stable devices in a wide range of models. 
The simple design and the large range of 
accessories for the municipal sector meet 
all requirements. Two counter-rotating 
blade rotors with four mobile blades 
guarantee a clean cut at any speed. 
Front- or rear-mounted for an optimal 
visibility while working.

• Zapfwelle 540/min in Fahrtrichtung rechtsdrehend für Heckanbau. Andere Kombination auf Anfrage
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)  
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren 
• Gelenkwelle CE4 mit Überlastungskupplung und Freilauf 
• CE-Unfallschutz
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät

• PTO 540/min rotazione oraria vista dalla direzione di marcia per att. post. Altra combinazione a richiesta
• Ruote e rullo regolabile in altezza (4-7 cm)
• Trasmissione controrotante
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera
• Protezioni antinfortunistiche a norme CE
• Lame mobili sulla macchina

• PTO 540/min clockwise rotation seen in travel direction Other combination on request
• Wheel rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Counter-rotating gear drive blade rotors
• PTO drive CE5 with overload clutch and freewheeling
• CE accident protection
• Mobile blades on main frame
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kennt keine grenzen!
Unser bestes Resultat 

Dank der über 55-jährigen Erfahrung.

non ha limiti!
Il miglior risultato di un’esperienza 

pluridecennale

knows no limits!
The result of 55 years of experience.

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



BV-HBV-FBV

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

Lineare Seitenverschiebung
Spostamento idraulico

Hydraulic side shift

varianten
Versioni   variant

BV kennt keine Grenzen 
Das Mulchgerät BV ist das beste Resultat 
dank einer über 55-jährigen Erfahrung. 
Vor allem die ständige Optimierung der 
Technik,  der Qualität der Forschung und 
der Testversuche hat  dieses Mulchgerät 
zu einem starken, leistungsfähigen 
und vielseitigen Arbeitsgerät für alle 
Kulturen gemacht. Die Arbeitsbreite wird 
stufenlos und hydraulisch eingestellt. Zwei 
gegenläufig drehende Messerkreisel mit 
vier beweglich gelagerten Mulchmessern 
garantieren ein stets sauberes Schnittbild. 
Sogar in steilen Hanglagen und auf 
unebenem Gelände ist der BV jeder 
Herausforderung, die sich einem 
Mulchgerät stellt gewachsen. Die 
Kombination mulchen und herbiziden ist 
ein weiterer gezielter und zeitsparender 
Arbeitsvorgang.

BV non ha limiti 
Il tagliaerba BV è il miglior risultato 
delle continue ricerche, dello sviluppo 
e delle tecnologie più avanzate della 
linea Fischer. La tipologia compatta 
e solida rende il tagliaerba BV molto 
agile e resistente anche su terreni molto 
difficili. La larghezza di lavoro viene 
regolata idraulicamente. Grazie alla 
direzione contro rotante delle lame a 
supporto mobile, otteniamo la massima 
intersecazione e così un‘ottima qualità 
di taglio. Lo scarico dell‘erba avviene 
come pacciamatura a scelta sotto le 
piante o nel filare. La combinazione 
del kit di diserbo al taglio dell‘erba, 
determina un passaggio unico nel filare. 
La professionalità della Fischer Tagliaerba 
e la voglia di soddisfare le richieste del 
mercato internazionale, hanno così 
portato a progettare un tagliaerba 
affidabile e senza confronti!

BV Knows no limits
The BV mower is the finest result thanks 
to more than 55 years of experience. 
Particularly due to continued optimising 
of the technology, the quality of the 
research as well as on-going test trials, 
the mower has turned into a rugged, 
powerful and versatile working horse 
for all types of plantation. The working 
width is adjusted continuously and 
hydraulically. Two counter-rotating blade 
rotors with four 
flexibly mounted mower blades ensure a 
permanently clean cutting image. Even 
on steep slopes and on uneven ground, 
the BV can meet any challenge. The 
combined working process of mowing 
and applying herbicide at the same time 
is another feature to save time and effort.



BV

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

• Zapfwelle 540/min 
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)  
• Arbeitsbreite hydraulisch verstellbar (max. 60 cm) 
• Inspektionsklappen beidseitig (nur bei mod. BV2 190 & BV2 220 serienmäßig) 
• Kettenschürzen vorne und hinten 
• Gelenkwelle CE5 mit Überlastungskupplung und Freilauf 
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 1 DW Steuergerät für hyd. Breitenverstellung der Schnittbreite

• PTO 540/min
• Ruote e rullo posteriore regolabile in altezza (4-7cm)
• Spostamento idraulico in larghezza (max. 60 cm)
• Scarico dell‘erba bilaterale (di serie solamente su mod. BV2 190 & BV2 220)
• Protezione catena anteriore e posteriore
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera
• Lame mobili sulla macchina

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 1 distributore doppio effetto per allargamento idr. della larghezza di taglio

 

• PTO 540/min 
• Wheel rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Hydraulic sideshift adjustable (60 cm max.)
• Lateral inspection both sides (serial just for mod. BV2 190 & BV2 220)
• Chain guards front and rear
• PTO drive shaft CE5 with overload clutch and freewheeling heeling
• Mobile blades on main frame

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment of the cutting width

BV2 110-145 2 4 40 - 100 430 112 129 107 24 144 109 141

BV2 125-175 2 4 40 - 100 470 130 139 107 24 174 126 170

BV2 125-175 special 2 4 40 - 100 430 132 139 107 24 176 126 170

BV2 125-175 NEW 2 4 40 - 100 470 130 139 107 25 174 126 170

BV2 140-195 2 4 40 - 100 510 141 149 107 24 197 137 193

BV2 140-195 NEW 2 4 40 - 100 510 141 149 107 24 197 137 193

BV2 160-230 2 4 40 - 100 580 165 170 101 22 226 162 223

BV2 170-245 special 2 4 40 - 100 540 178 165 101 22 248 173 243

BV2 190-260 2 4 40 - 100 690 192 189 101 22 262 189 259

BV2 220-300 2 4 40 - 100 790 223 210 101 22 203 220 299

BV2 250-340 2 4 40 - 100 990 250 225 101 22 340 245 333

BV3-180-260 3 6 40 - 100 630 183 149 105 24 262 178 258

BV3-195-290 3 6 40 - 100 650 204 149 107 24 293 198 286

BV3-250-360 3 6 40 - 100 900 253 183 105 24 365 250 362

Mod. HP KG A        B       C        D       E  MIN.         MAX.

A

B
C

D
E

Außenabmaße
Ingombri esterni

Transport 
withs

Schnittbreiten
Larghezza di lavoro

Working withs

SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT
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ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

BV
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Das bewegliche Mulchgerät für die „V“ Anlagen

Il tagliaerba snodato per i filari a “V”

KIWI for the „V“-shaped plantations

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



KIWI

Heck- und Frontanbau / Attacco posteriore e frontale / Fix rear and front mounting

varianten
Versioni   variant

Das bewegliche 
Mulchgerät für die „V“ 
Anlagen!
Der Mulcher KIWI wurde eigens für die 
sogenannten „V“-Anlagen, die wir 
am häufigsten im Kiwi-Anbau finden, 
projektiert. Danke der gut ausgebauten 
Antriebsgruppe und des eigens 
ausgearbeiteten Hydrauliksystems, passt 
sich dieser Mulcher an verschiedenste 
Neigungen und unebenes Gelände 
außerordentlich gut an. Der KIWI-Mulcher 
wird in drei verschiedenen Modellen 
angefertigt und zeichnet sich durch 
seiner leichte und flache Bauweise aus, 
die eine Beschädigung tiefhängender 
Früchte verhindert.
Durch die gegenläufig montierten Messer 
erzielt der KIWI-Mulcher das gut bekannte 
Schnittbild der Fischer Mulcher, auch in 
vertikaler Position und ermöglicht so eine 
ganze Fahrgasse in einem Durchgang zu 
mulchen!
Mit dieser Erfindung bietet Fischer seinen 
Kunden ein maximum an Professionalität 
und Qualität. Und natürlich ist er auch 
im Obstbau, auf Streuobstwiesen, in 
Maisplantagen und Kirschanlagen 
einsetzbar.

Il tagliaerba snodato 
per i filari a “V”
Progettata, sviluppata e costruita 
in casa Fischer, è perfetta per i 
filari baulati, a “V”, con inclinazioni 
sostanzialmente opposte!! . Grazie 
alla trasmissione e l’impianto idraulico 
sofisticato, questo tagliaerba si adatta 
facilmente a qualsiasi terreno, inclinato 
e non.  Il tagliaerba KIWI è disponibile 
in tre versioni. Il suo profilo piatto e liscio 
permette di falciare sotto pianta a basso 
fusto senza danneggiare i frutti.  Grazie 
alla contro-rotazione delle lame, la 
macchina garantisce un taglio netto 
dell’erba, anche lavorando in posizione 
verticale. Con questo tagliaerba “Fischer 
Factory” offre ai suoi clienti un prodotto 
di altissima qualità che, oltre nelle 
coltivazioni di Kiwi, viene usato anche nei 
frutteti e nei campi di mais. 

Fischer presents the 
world‘s first!
The KIWI has been specifically designed 
for “V“-shaped terrains, which can be 
found mostly in kiwi plantations. Thanks to 
a well built input unit and an elaborated 
hydraulic system, the mower perfectly 
adapts to irregular or inclined terrain.
The KIWI comes in three different models 
and is defined by its light and flat design, 
which prevents demaging any low-
hanging fruit.
The counter-rotating blades enable the 
well-known cut image of Fischer mowers - 
even in a vertical position. Additionally, it 
allows to cut the grass of a plantation row 
in one go!
This invention offers Fischer customers 
a highly professional and qualitative 
device. It can also be used in fruit 
plantations, orchards, corn fields and 
cherry plantations.



KIWI
SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT
 

Kiwi 2600 4 8 40 – 120 750 255 238 102 32 250  2296 / 939  0° - +20°

Kiwi 3500 4 8 50 – 120 850 354 238 102 32 348  2376 / 1552  0° - +20°

Kiwi 4000 4 8 60 – 120 980 395 238 102 32 388  2522 / 1749  0° - +20°

Kiwi 5300 6 12 60 – 120 1150 534 238 102 32 523  3150 / 2306  0° - +20°

Kiwi S-2600-4000** 4 8 40 – 120 255 238 102 32 250  2296 / 939  0° - +20°

Kiwi S-3500-4900** 4 8 50 – 120 354 238 102 32 348  2376 / 1552  0° - +20°

Kiwi S-4000-5400** 4 8 60 – 120 395 238 102 32 388  2522 / 1749  0° - +20°

Kiwi S-80-5300** 6 12 60 – 120 534 238 102 32 523  3150 / 2306  0° - +20°

Mod. HP KG A        B       C        D       
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro
Außenabmaße
Ingombri esterni

A

B
C

D

• Zapfwelle 540/min 
• Laufwalze und Laufräder höhenverstellbar (4-7cm)
• Grasauswurfklappen beidseitig
• Hydraulikzylinder mit Schwimmungsstellungssystem und Sicherheitssperrventil
• Sicherungshaken für den Straßentransport
• Kettenschürzen vorne und hinten 
• Gelenkwelle CE 5 mit Freilauf 
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergerät

• PTO 540/min 
• Ruote e rullo regolabili in altezza (4-7cm)
• Scarico dell’erba bilaterale
• Pistoni idraulici fl ottanti e valvola di sicurezza
• Ganci di sicurezza per trasporto su strada
• Protezione a catena anteriore e posteriore
• Albero cardanico CE5 con ruota libera
• Lame mobili sulla macchina

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributore doppio effetto

• PTO 540/min 
• Wheel rollers height - adjustable (4-7 cm)
• Grass chutes both sides
• Hydraulic pistons with fl oating valve and security valve
• Safety hooks for road transport
• Chain guards front and rear
• PTO drive shaft CE5 with freewheeling
• Mobile blades on main frame

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control unit
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mulcher   tagliaerba   mower

canguro
Die Qualität… ganz stark gemacht

La qualitá… forte

The quality… full of power

varianten



CANGURO

Fixer Heckanbau / Attacco fisso posteriore / Fix rear mounting

varianten
Versioni   variant

Die Qualität… ganz 
stark gemacht
Mit den Arbeitsbreiten bis zu 7,00 m 
ist das Canguro Mulchgerät in jeder 
Kultur wie Obstanbau, Waiden, Mais- 
und Getreideplantagen, Flughäfen, 
Kommunalbereiche und Parkanlagen 
jeder Art einsetzbar! Die gegenläufigen 
und beweglich gelagerten Sichelmesser 
schneiden nicht nur das Gras, sondern 
zerkleinern auch Maisstängel bis zu 
einem Durchmesser von 5 cm! Das 
Canguro Mulchgerät passt sich in 
jedem Gelände an, da es aus einem 
zentralen und zwei Seitenrahmen 
besteht (+15° / -8°). Die Metallräder 
und Walzen sind von 2,5 bi 7,5 cm 
höhenverstellbar. Die  Seitenrahmen 
können unabhängig voneinander, 
durch starke Hydraulikzylinder 
mit Sicherheitssperrblock auf 90° 
hochgeklappt werden.

La qualitá… forte
Con una larghezza di lavoro fino a 7,00 
m il Canguro va utilizzato nel vigneto, 
frutteto, aree comunali, aeroporti, parchi 
e piantagioni di mais o grano. Grazie alla 
contro rotazione delle lame snodate, il 
Canguro non taglia „solamente“ l’erba 
ma sminuzza stocchi fino ad un diametro 
di 5 cm! Le ruote e rulli fissi di lamiera sono 
adattabili da 2,5 a 7,5 cm! Non essendo 
una macchina fissa ma composta da 
una telaio centrale e due “ali” laterali, 
ha un’adattabilità perfetta in qualsiasi 
terreno (+15° / -8). Per il trasporto su 
strada, queste vengono alzate fino a 
90° da due cilindri idraulici con valvole 
di blocco per garantire la massima 
sicurezza! 

The quality… full of 
power
With a working width of up to 7.00 m, 
the Canguro is suitable for any type of 
operation in fruit and wine-growing, on 
meadows, in corn and wheat fields, at 
airports, in municipal areas and parks! The 
counter-rotating and flexibly-mounted 
blades do not only cut grass, but also 
break up maize stalks (of a diameter of 
up to 5 cm)!The Canguro adjusts to any 
type of terrain, due to its central unit and 
its two side units (+15° / -8°). The metal 
wheels and metal rollers are adjustable 
in height from 2,5 up to 7,5 cm).This is 
also due to the side units that can be 
independently moved up to 90° with its 
powerful hydraulic cylinders.For maximum 
security, once in position, the side units 
are locked by a special safety lock.



CANGUROCANGURO

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

• Zapfwelle 1000/min in Fahrtrichtung rechtsdrehend für Heckanbau.
•  Fixe Metallräder vorn und Metallwalze hinten – höhenverstellbar (2,5-7,5 cm)
•  Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren mit beweglich gelagerten Messern
•  Kettenschürzen vorn und Abweiser hinten
•  Sicherheitshaken für den Straßentransport
•  Hydraulikzylinder mit Schwimmungsstellungssystem und Sicherheitssperrventil
•  Bewegliche Messer
•  Gelenkwelle mit Kupplung und Freilauf
•  CE-Unfallschutz

•  PTO 1000/min rotazione oraria vista dalla direzione di marcia per attacco posteriore. 
    Altra combinazione a richiesta
•  Rullo e ruote regolabili in altezza (2,5 - 7,5 cm) 
•  Controrotazione dei rotori a lame snodate
•  Protezione anteriore a catena e deflettori posteriori
•  Gancio di sicurezza per il trasporto su strada
•  Cilindro idraulico flottante e valvola di sicurezza (-5° / +15°)
•  Lame mobili
•  Albero cardanico con ruota libera e frizione
•  Protezione antinfortunistiche a norme CE

 

•  PTO 540/min. clockwise rotation seen in travel direction Other combination on request (see page127)
•  Metal wheel and rollers height adjustable (4-7 cm)
•  Counter rotating gear drive of the blade rotors
•  Chain guards front and deflectors
•  Safety hooks for raod transport
•  Chain guards rear 
•  Fix blades 
•  PTO drive shaft with freewheeling 
•  CE accident protection
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Canguro 350 4 8
50 
– 

120
1257 350 174 110 30 345 220 -8° – +15°

Canguro 400 4 8
50 
– 

120
1369 400 186 110 30 395 245 -8° – +15°

Canguro 450 4 8
60 
– 

120
– 450 200 110 30 445 270 -8° – +15°

Canguro 550 6 12
60 
– 

120
– 550 174 110 30 545 220 -8° – +15°

Canguro 650 6 12
60 
– 

120
– 650 186 110 30 645 245 -8° – +15°

Canguro 700 6 12
60 
– 

120
– 700 200 110 30 695 270 -8° – +15°

Mod. HP KG A     B     C     D       
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro

Außenabmaße
Ingombri esterni

A

B

C

D



CANGURO
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

• Zapfwelle 1000/min in Fahrtrichtung rechtsdrehend für Heckanbau.
•  Fixe Metallräder vorn und Metallwalze hinten – höhenverstellbar (2,5-7,5 cm)
•  Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren mit beweglich gelagerten Messern
•  Kettenschürzen vorn und Abweiser hinten
•  Sicherheitshaken für den Straßentransport
•  Hydraulikzylinder mit Schwimmungsstellungssystem und Sicherheitssperrventil
•  Bewegliche Messer
•  Gelenkwelle mit Kupplung und Freilauf
•  CE-Unfallschutz

•  PTO 1000/min rotazione oraria vista dalla direzione di marcia per attacco posteriore. 
    Altra combinazione a richiesta
•  Rullo e ruote regolabili in altezza (2,5 - 7,5 cm) 
•  Controrotazione dei rotori a lame snodate
•  Protezione anteriore a catena e deflettori posteriori
•  Gancio di sicurezza per il trasporto su strada
•  Cilindro idraulico flottante e valvola di sicurezza (-5° / +15°)
•  Lame mobili
•  Albero cardanico con ruota libera e frizione
•  Protezione antinfortunistiche a norme CE

 

•  PTO 540/min. clockwise rotation seen in travel direction Other combination on request (see page127)
•  Metal wheel and rollers height adjustable (4-7 cm)
•  Counter rotating gear drive of the blade rotors
•  Chain guards front and deflectors
•  Safety hooks for raod transport
•  Chain guards rear 
•  Fix blades 
•  PTO drive shaft with freewheeling 
•  CE accident protection



FISCHER
      factory

BARRACUDA

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Dieses Grossflächengerät ist ideal für 
höchste Ansprüche in jedem Bereich!

Il trinciatutto per grandi spazi aperti

This device meets high expectations in 
any large area!

mulcher   tagliaerba   mower

varianten



barracuda

Fixer Heckanbau / Attacco fisso posteriore / Fix rear mounting

varianten
Versioni   variant

Mit dem Barracuda 
präsentiert Fischer das 
stärkste Mulchgerät 
der Produktpalette. 
Mit den Arbeitsbreiten bis zu 7,20 
m ist das Barracuda in jeder Kultur 
wie Obstanbau, Weiden, Mais- und 
Getreideplantagen, Flughäfen, 
Kommunalbereiche und Parkanlagen 
jeder Art einsetzbar! Die gegenläufigen 
und beweglich gelagerten Sichelmesser 
schneiden nicht nur das Gras, sondern 
zerkleinern auch Maisstängel bis zu 
einem Durchmesser von 5 cm!
Das Barracuda – Gerät passt sich in 
jedem Gelände an, da es aus einem 
Zentral – Gerät und zwei Seiten – Geräte 
besteht (30°+ / 20°-). Es ist durch die 
höhenverstellbaren und 360° drehbaren 
Räder extrem wendig, zumal auch die 
Seitengeräte unabhängig voneinander, 
durch starke Hydraulikzylinder 
mit Sicherheitssperrblock auf 90° 
hochgeklappt werden können.

Il trincia tutto a lame 
è il prodotto più forte 
della gamma Fischer 
Vi presentiamo il trinciatutto a lame 
più potente della gamma Fischer! Con 
una larghezza di lavoro fino a 7,20 m 
il Barracuda va utilizzato nel vigneto, 
frutteto, aree comunali, aeroporti, parchi 
e piantagioni di mais o grano. Grazie 
alla controrotazione delle lame snodate, 
il barracuda non taglia „solamente“ 
l‘erba ma sminuzza stocchi fino ad un 
diametro di 6 cm! Le ruote mobili girevoli 
a 360° rendono il barracuda molto agile 
e facilmente manovrabile anche per il 
trasporto su strada! Non essendo una 
macchina fissa ma composta da una 
macchina centrale e due “ali” laterali, 
ha un‘adattabilità perfetta in qualsiasi 
terreno (30°+ / 20°-). Per il trasporto su 
strada, queste vengono alzate fino a 
90° da due cilindri idraulici con valvole 
di blocco per garantire la massima 
sicurezza!

With the Barracuda, 
Fischer presents 
the strongest of its 
mowers.
With a working width of up to 7.20 m, 
the Barracuda is suitable for any type 
of operation in fruit and wine-growing, 
on meadows, in corn and wheat fields, 
at airports, in municipal areas and 
parks! The counter-rotating and flexibly-
mounted blades do not only cut grass, 
but also maize stalks (of a diameter of 
up to 5 cm)! The Barracuda adjusts to 
any type of terrain, due to its central 
unit and it‘s two side units (30°+ / 20°-). 
The 360°-rotating wheels, which are also 
adjustable in height, make this device 
extremely agile. This is also due to the side 
units that can be independently moved 
up to 90° with its powerful hydraulic 
cylinders. For maximum security, once in 
position, the side units are locked by a 
special safety lock.



barracuda

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

BARRACUDA 350 3 6 40 – 120 945 350 265 120 30 345 265 -20° +30°

BARRACUDA 440 3 6 50 – 120 1.296 451 270 112 29 442 265 -20° +30°

BARRACUDA 600 5 10 50 – 120 1.620 614 270 112 29 603 265 -20° +30°

BARRACUDA 720 5 10 60 – 120 1.950 720 265 120 30 715 265 -20° +30°

Mod. HP KG A        B       C        D       
Schnittbreiten

Larghezza di lavoro

A

B

C

D

Außenabmaße
Ingombri esterni

SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

• Zapfwelle 1000/min
• Drehbare Vollgummiräder höhenverstellbar (4-15 cm) 
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren mit beweglich gelagerten Messern 
• Drehbare Stützräder und Kettenschürzen 
• Sicherheitshaken für den Straßentransport 
• Hydraulikzylinder mit Schwimmungsstellung und Sicherheitssperrventil 
• Gelenkwelle CE5 mit Kupplung und Freilauf 
• Bewegliche Messer auf dem Grundgerät

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergerät

• PTO 1000/min rotazione oraria
• Ruote pneumatiche pivottanti regolabili in altezza (4-15 cm)
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Ruote pivottanti e protezione catena
• Gancio sicurezza per trasporto su strada
• Pistone idraulico flottante e valvola di sicurezza
• Albero cardanico CE5 con ruota libera
• Lame mobili sulla macchina

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributore doppio effetto

• PTO 1000/min
• Mobile pneumatic wheel height adjustable (4-15 cm)
• Counter - rotating gear drive blade rotors
• 2 rotating wheel and chain protection
• Safety hooks for road transport
• Hydraulic pistons with floating valve and security valve
• PTO drive shaft with overload clutch and freewheeling
• Mobile blades on main frame

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control unit
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barracuda
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

barracuda
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DELTACUT 

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Das starke Großflächen Mulchgerät 
 

Il tagliaerba per grandi aree

The best mower for large lawns

mulcher   tagliaerba   mower



deltacut

varianten
Versioni   variant

Das starke 
Großflächen 
Mulchgerät. 
meistert jede 
herausforderung!
Das DeltaCut ist Fischers 
Großflächenmulcher für 
Lohnunternehmer, Dienstleister 
und große landwirtschaftliche 
Betriebe. Durch die überaus breiten 
Arbeitsbreiten von 4,60 m bis zu 8,00 
m, ist das Gerät geradezu optimal, 
große Flächen wie Weideflächen, 
Getreidefelder oder Maisplantagen, zu 
bearbeiten. Durch die Schwimmstellung 
an den Seitenflügeln, passt sich das 
DeltaCut an jede Bodenbegebenheit 
an und die großen Gummiräder 
ermöglichen ein ruhiges Fahren, auch 
in unbeständigem Gelände. Maximaler 
Überschnitt und gegenläufige 
Drehrichtung, der beweglich 
gelagerten Messer, ermöglichen 
beste Schnittqualität und Verteilung 
des Mulchgutes, auch bei hoher 
Fahrtgeschwindigkeit.

Il tagliaerba per grandi 
aree.
Adatto a qualsiasi 
esigenza!
Il tagliaerba DeltaCut è il tagliaerba 
della Fischer adatto per contoterzisti e 
naturalmente anche per grandi aziende 
di agricoltura. Con le larghezze di 
lavoro estremamente ampie da 4,60 m 
a 8,00 m, questo tagliaerba è ottimale 
per piantagioni di mais, pascoli e tutti 
gli spazi aperti incolti. Con l’attacco 
flottante delle due ali laterali e le ruote 
in gomma, il DeltaCut ha un’andatura 
regolare ed uniforme anche in terreni 
sconnessi. Grazie alla contro rotazione 
della lame mobili è garantito non solo un 
perfetto taglio, ma anche una perfetta 
distribuzione della pacciamatura, anche 
spostandosi ad alta velocità.

High-performance large 
area mower.
masters all challanges!
The DeltaCut is Fischers‘ mower for 
large lawns. It is ideal for agricultural 
contractors, service companies and big 
agricultural holdings. Its huge working 
width (from 4.60 m to 8.00 m) makes it the 
perfect device for large areas, such as 
grazing land, corn and grain fields. The 
floating position of the sides enables the 
DelaCut to adjust to any type of terrain. 
Also, the large rubber wheels ensure 
stability while driving, no matter how 
uneven the terrain.
An efficient overlap and a counter-
rotating spin of the mobile blades 
guarantee the best cut quality, as well 
as an evenly-spread cut product - at any 
speed.



SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

DELTACUT
• Zapfwelle 1000/min 
• 8 starke pneumatische Stützräder hinten
• Je nach Modell, 3 oder 5 Messerrotoren
• Alle Messer sind beweglich angebracht
• Kettenschürzen hinten und vorne
• Transportachse aufklappbar
• Gelenkwelle CE5 mit Überlastungskupplung und Freilauf

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 3 DW Steuergerät

• Presa di forza 1000/min 
• 8 potenti carrellini pneumatici posteriori
• A seconda del modello, 3 o 5 rotori di taglio
• Tutte le lame sono mobili
• Copricatena anteriori e posteriori
• Telai laterali a cilindri idraulici ribaltabili di 90° verso l’alto per la posizione di trasporto
• Albero cardanico CE5 con frizione e ruota libera

ELEMENTI NECESSARI PER L’ALLESTIMENTO DI SERIE DEL TRATTORE:
• Dispositivo di controllo 3 DW

• PTO shaft 1000/min 
• 8 strong pneumatic stabilising wheels at the back
• Depending on the model, 3 or 5 blade rotors
• All blades are movably fitted
• Chain skirts at the front and back
• Hydraulic cylinder side frame,90 degree folding into transport position
• PTO drive shaft CE5 with overload clutch and freewheeling

FOR TRACTOR STANDARD EQUIPMENT, THE FOLLOWING IS REQUIRED:
• 3 DW control unit
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DELTACUTDELTACUT

DELTACUT 460 3 12 90 - 150 470 340 30 120 460 270 220 240

DELTACUT 600 5 20 90 - 150 610 340 30 120 600 270 300 240

DELTACUT 700 5 20 90 - 150 3426 710 340 30 120 700 270 350 240

DELTACUT 800 5 20 90 - 150 810 340 30 120 800 270 400 240

Mod. HP KG A        B       C        D       A             B            C
Außenabmaße
Ingombri esterni Schnittbreiten

Larghezza di lavoro

A

B

C

L

AD
B C



Das Scherenmulchgerät für 
„Große“ Herausforderungen.

Il tagliaerba professionale per 
grandi esigenze

The mower for the big challenges

mulcher   tagliaerba   mower

GL6/GL8

FISCHER
      factory

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

varianten



GL6k-t/GL8K-TGL6k/GL8K

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Heckanbau mit 
beidseitiger Feintastautomatik

Attacco posteriore  con SENSORE DI 
PRECISIONE IDRAULICO bilaterale
Fix rear mounting with HYDRAULIC 

PRECISION SENSOR both sides

varianten
Versioni   variant



SERIENAUSSTATTUNG  Accessori di serie   STANDARD EQUIPMENT

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

Mod. HP KG A        B       C        D      E A      B     A      B      

Außenabmaße
Ingombri esterni

Schnittbreite
Larghezza di lavoro

A

B
C E

A
B

A

B

GL6K-70-310-430 6 12 90-120 1.450 305 215 98 26 426 299 420 225 135 -0° +15°

GL6K-80-350-490 6 12 90-120 1.530 345 235 98 26 486 339 480 245 145 -0° +15°

GL6K-90-390-530 6 12 90-120 1.630 385 255 98 26 526 379 520 265 155 -0° +15°

GL6K-90-430-590 6 12 90-120 1.700 425 265 98 26 586 419 580 285 165 -0° +15°

GL6K-90-470-630 6 12 90-120 1.750 465 275 98 26 626 460 620 305 175 -0° +15°

GL8K-70-470-590 8 16 90-120 1.855 465 215 98 26 586 459 580 225 215 -0° +15°

GL8K-80-530-670 8 16 90-120 1.950 525 235 98 26 667 519 660 245 235 -0° +15°

GL8K-90-590-750 8 16 90-120 2.065 585 255 98 26 746 579 740 265 255 -0° +15°

GL8K-90-650-810 8 16 90-120 2.150 645 265 98 26 806 639 800 285 275 -0° +15°

GL8K-90-710-870 8 16 90-120 2.220 705 275 98 26 866 699 860 305 295 -0° +15°

 

• Zapfwelle 540/min
• Hydraulische Selbstversorgung (Pumpe/Tank mit Hydrauliköl 30 Lit.)
• Seitenrahmen per Hydraulikzylinder 90° nach oben klappbar zur Transportstellung
• Vollgummiräder höhenverstellbar (6-13 cm)
• Transportachse 200cm breit mit breiter Transportbereifung – hydraulisch angesteuert
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren mit beweglich gelagerten Messern
• Sicherheitshaken für den Straßentransport
• Hydraulikzylinder mit Schwimmungsstellungssystem -5°/+15° und Sicherheitssperrventil
• 2 hydraulisch verstellbare Schwenkarme
• Inspektionsklappen beidseitig an den Schwenkscheiben
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben
• Gelenkwelle CE5 mit Kupplung und Freilauf

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergerät (für Transportachse und Transportposition der Rahmen)
• 2 DW Steuergeräte für 2 Schwenkarmzylinder

• PTO 540/min
• Telai laterli si lasciano portare in posizione di trasporto 90° in su tramite cilndri idraulici
• Ruote pneumatiche regolabili in altezza (6-13 cm)
• Assale di trasporto largo 200 cm con ruote larghe
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Gancio sicurezza per trasporto su strada
• Pistone idraulico fl ottante -5°/+15° e valvola di sicurezza
• Albero cardanico CE5 con ruota libera
• Allargamento idraulico dei bracci
• Sportello laterale per ispezione sui rotori
• Fondelli con cuscinetti a sfera su rotori
• Protezione a catene posteriore

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributore doppio effetto (per assale di trasporto e posizione di trasporto per i telai)
• 2 distributori doppio effetto per 2 cilindri dei bracci e 1 ritorno libero per la sicurezza di collisione
• 1 distributore doppio effetto per allargame

• PTO 540/min 
• Side frames can be brought in transport position (90° upwards) by hydrauli cylinders
• Pneumatic wheel height – adjustable (6-13 cm)
• 200cm large transport axle with large wheel
• Counter - rotating gear drive blade rotors
• Safety hooks for road transport
• Hydraulic pistons with fl oating System -5°/+15° and security valve
• PTO drive shaft with overload clutch and freewheeling
• Two hydraulically adjustable swing arms
• Lateral inspection on both sides on the swing wings
• Mounted slide disk on the swing wings
• Rear chain protection

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control unit (for transport axle and frame transport position)
• 2 double acting control units for 2 cylinders on swing arms and 1 free return for collision safety
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment synchronized
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gl6k/GL8k
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori    ADDITIONAL EQUIPMENT

• Zapfwelle 540/min
• Hydraulische Selbstversorgung (Pumpe/Tank mit Hydrauliköl 30 Lit.)
• Seitenrahmen per Hydraulikzylinder 90° nach oben klappbar zur Transportstellung
• Vollgummiräder höhenverstellbar (6-13 cm)
• Transportachse 200cm breit mit breiter Transportbereifung – hydraulisch angesteuert
• Gegenläufiger Getriebeantrieb der Messerrotoren mit beweglich gelagerten Messern
• Sicherheitshaken für den Straßentransport
• Hydraulikzylinder mit Schwimmungsstellungssystem -5°/+15° und Sicherheitssperrventil
• 2 hydraulisch verstellbare Schwenkarme
• Inspektionsklappen beidseitig an den Schwenkscheiben
• Gelagertes Gleitteller an den Schwenkscheiben
• Gelenkwelle CE5 mit Kupplung und Freilauf

FÜR SERIENAUSSTATTUNG AUF TRAKTOR NOTWENDIG:
• 2 DW Steuergerät (für Transportachse und Transportposition der Rahmen)
• 2 DW Steuergeräte für 2 Schwenkarmzylinder

• PTO 540/min
• Telai laterli si lasciano portare in posizione di trasporto 90° in su tramite cilndri idraulici
• Ruote pneumatiche regolabili in altezza (6-13 cm)
• Assale di trasporto largo 200 cm con ruote larghe
• Controrotazione dei rotori con lame snodate
• Gancio sicurezza per trasporto su strada
• Pistone idraulico fl ottante -5°/+15° e valvola di sicurezza
• Albero cardanico CE5 con ruota libera
• Allargamento idraulico dei bracci
• Sportello laterale per ispezione sui rotori
• Fondelli con cuscinetti a sfera su rotori
• Protezione a catene posteriore

PER MACCHINA DI SERIE SU TRATTORE NECESSARIO:
• 2 distributore doppio effetto (per assale di trasporto e posizione di trasporto per i telai)
• 2 distributori doppio effetto per 2 cilindri dei bracci e 1 ritorno libero per la sicurezza di collisione
• 1 distributore doppio effetto per allargame

• PTO 540/min 
• Side frames can be brought in transport position (90° upwards) by hydrauli cylinders
• Pneumatic wheel height – adjustable (6-13 cm)
• 200cm large transport axle with large wheel
• Counter - rotating gear drive blade rotors
• Safety hooks for road transport
• Hydraulic pistons with fl oating System -5°/+15° and security valve
• PTO drive shaft with overload clutch and freewheeling
• Two hydraulically adjustable swing arms
• Lateral inspection on both sides on the swing wings
• Mounted slide disk on the swing wings
• Rear chain protection

FOR STANDARD EQUIPMENT ON TRACTOR NEEDED:
• 2 double acting control unit (for transport axle and frame transport position)
• 2 double acting control units for 2 cylinders on swing arms and 1 free return for collision safety
• 1 double acting control unit for hyd. side adjustment synchronized



Alle Geräte sind einseitig oder beidseitig auf dem Mulchgerät oder einem speziellen Geräteträger montierbar. 
Tutte le testate sono applicabili mono o bilateralmente su telai porta attrezzi Fischer
All different weeding systems are applicable one or both sides on the Fischer supports.

twister S/L

Biobürste
Spazzola biologica

Bio brush

FKT

Fräskopf
Testata a fresa

Soil grinder 

TP 1/2

Tellerpflug
Aratro a disco

Plate plow

FH70

Fingerhacke
Coltivatore a dita

Finger weeder

soft 

hard

Biobürste
Spazzola biologica

Bio brush

tornado S/L

RH FIX/flex

Rollhacke
Coltivatore a stella 

Roller Hoe

MIT NACHHALTIGKEIT 
IN DIE ZUKUNFT

geräte für biologischen anbau

attrezzi per la coltivazione biologica      

Weeding systems 
for the biological under tree line 

innovative mowers 
to protect the environment

Tagliaerba innovativi    
per salvaguardare la nostra terra



RSO

Reisigschwader 
Andanatore

Pruning sweeper 

HDT

Schwenkscheibe mit Feintaster
Disco interfilare con tastatore idr.
Interrow disc with precision sensor

UTR

Stockräumer
Lama per sarchiatrice

Hoeing blade

MIT NACHHALTIGKEIT 
IN DIE ZUKUNFT

geräte für biologischen anbau

attrezzi per la coltivazione biologica      

Weeding systems 
for the biological under tree line 

innovative mowers 
to protect the environment

Tagliaerba innovativi    
per salvaguardare la nostra terra



GERÄTETRÄGER    Porta attrezzi   Support frame

GTW

Kompatibel mit Twister oder Tornado

Compatibile con Twister o Tornado

Support frame adaptable for 
mowers

HDS-T

Hydraulische 
Messerschwenkscheibe für BV

Per BV - disco interfilare idraulico 
con lame

Support frame adaptable for 
mowers

FLEX 1 / flex 1s

Universal Geräteträger 
für Bodenbearbeitung

Telaio porta attrezzi universale 
per lavorazione del terreno

Support frame for front and rear 
mounting both sides with hydraulic 

linear side shift 

gtE l1s / l1L

Front- und Heckanbau

Attacco reversibile

Support frame for front and 
rear mounting both sides with 
mechanically linear side shift

gtE 2s  2L

Front- und Heckanbau

Attacco reversibile

Support frame for front and 
rear mounting both sides with 
mechanically linear side shift

ROTOFLEX

Geräteträger mit integrierter 
Mulchwalze und hydraulischer 

Linearverschiebung

Telaio porta attrezzi universale per 
lavorazione del terreno

Support frame with interfrated 
mulching roller and hydraulic linear 

side shift



GERÄTETRÄGER    Porta attrezzi   Support frame

FLEX 2 / flex 2s 
flex 2xs

Universal Geräteträger 
für Bodenbearbeitung

Telaio porta attrezzi universale 
per lavorazione del terreno

Support frame for front and rear 
mounting both sides with hydraulic 

linear side shift

gtp 1 H / GTP 1 F

Front- oder Heckanbau & 
Parallelogrammausladung

Telaio porta attrezzi con attacco 
reversibile e spostamento a 

parallelogramma

Support frame for front and rear 
mounting both sides with hydraulic 

parallelogram side shift 

gtp 2

Front- oder Heckanbau & 
Parallelogrammausladung

Telaio porta attrezzi con attacco 
reversibile e spostamento a 

parallelogramma

Support frame for front and rear 
mounting both sides with hydraulic 

parallelogram side shift 

GTZ GTU

Universal-Geräteträger im 
Zwischenachsenbereich

Telaio porta attrezzi universale 
per applicazione interassiale

Universal equipment rack for 
interaxle application

Überzeilengerät 
für Zwischenstockpflege

Telaio scavallante per lavorazione 
sottofila

Over-the-row frame for under vine 
care



s-mower



s-mower



FISCHER
      factory

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Durch qualität zur weltmarke

Un marchio internazionale grazie alla sua qualità

A global brand thanks to its quality

mulcher   tagliaerba   mower

s-mower-l



s-mower l-fhs-mower l-fs-mower l-h

s-mower l-hl s-mower l-fl s-mower l-fhl

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

Fixer Front/Heckanbau 
Attacco frontale-posteriore 

Front- rear mounting 

Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico posteriore
 

Hydraulic side shift rear

Frontanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico frontale
 

Front hydraulic side shift 

Front- Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico
 

Hydraulic side shift 

Versioni   variant
varianten



SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT
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s-mower l

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

Ausstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Ausladung

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Hydraulischer Seitenverschub
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Einstellbare Stützwalze mit Grasabstreifer
■ Kettenschürzen vorne
■ Verstellbare Heckklappe mit Gummischutz 
■ Dreipunkt CAT 1+2
■ Gegenschneiden
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per spostamento idraulico lineare

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Spostamento laterale idraulico lineare
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Rullo regolabile con raschiarullo
■ Protezione a catena anteriore
■ Cofano regolabile con protezione in gomma
■ Attacco trepunti CAT 1+2
■ Controlame
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic side shift
   
Standard equipment on S-Mower
   
■ PTO 540/min. clockwise rotation seen in travel direction. Other combination on request 
■ Freewheel in the gearbox   
■ Hydraulic side shift   
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Adjustable roller support with roller scraper    
■ Chain guard front   
■ Adjustable hood with protective rubber in the rear    
■ Three point CAT 1+2   
■ Shearbars   
■ CE-accident protection   

S-MOWER-L 100 8 20-50 345 350 95 3 41 68 103 90 114

S-MOWER-L 125 10 20-50 390 390 120 3 41 68 103 90 139

S-MOWER-L 150 12 20-50 430 430 145 3 41 68 103 90 164

S-MOWER-L 175 14 20-50 470 470 170 3 41 68 103 90 189

Mod.
SCHLÄGEL 

MAZZE
HAMMER HP HYD  FIX

Arbeitsbreite
Larghezza di 

lavoro
Working width A      B      C      D      E     

cm / Θ
Hyd. Seitenver-

schub
Spostamento idr. 

Hyd. sideshift

85
65

85
105

47 48

60
40

60
80

72
52

73
93

cm / Θ
Fixer Anbau

Attacco fisso
Fix mounted

86
27

84
143

45 
15

50
80

64
14

56
106

73
14

72
131

L L
IG

H
T



s-mower l
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

MIT HYDRAULISCHEM SEITENVERSCHUB
SPOSTAMENTO LATERALE IDRAULICO LINEARE

HYDRAULIC SIDE SHIFT

HECKANBAU 
ATTACCO POSTERIORE

REAR MOUNTING

FRONT-HECK
REVERSIBILE
REVERSIBLE

FRONTANBAU 
ATTACCO FRONTALE

FRONT MOUNTING

FIXER ANBAU      ATTACCO FISSO      FIX MOUNTED

SATZ KUFEN
KIT SLITTE

KIT OF RUNNERS

VERSTELLBARE HECKKLAPPE MIT GUMMISCHUTZ
COFANO REGOLABILE CON PROTEZIONE IN GOMMA

ADJUSTABLE HOOD WITH PROTECTIVE RUBBER IN THE REAR

AUTOMATISCHER RIEMENSPANNER
TENDICINGHIA AUTOMATICO
AUTOMATIC BELT TENSIONER

SCHLÄGELMULCHER FÜR GRAS UND REISSIG Ø 3-4 CM       TRINCIAERBA PER ERBA E POTATURA  Ø 3-4 CM       FLAIL MOWER FOR GRAS AND PRUNINGS   Ø 3-4 CMAusstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Ausladung

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Hydraulischer Seitenverschub
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Einstellbare Stützwalze mit Grasabstreifer
■ Kettenschürzen vorne
■ Verstellbare Heckklappe mit Gummischutz 
■ Dreipunkt CAT 1+2
■ Gegenschneiden
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per spostamento idraulico lineare

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Spostamento laterale idraulico lineare
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Rullo regolabile con raschiarullo
■ Protezione a catena anteriore
■ Cofano regolabile con protezione in gomma
■ Attacco trepunti CAT 1+2
■ Controlame
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic side shift
   
Standard equipment on S-Mower
   
■ PTO 540/min. clockwise rotation seen in travel direction. Other combination on request 
■ Freewheel in the gearbox   
■ Hydraulic side shift   
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Adjustable roller support with roller scraper    
■ Chain guard front   
■ Adjustable hood with protective rubber in the rear    
■ Three point CAT 1+2   
■ Shearbars   
■ CE-accident protection   

HECKANBAU 
ATTACCO POSTERIORE

REAR MOUNTING

FRONT-HECK
REVERSIBILE
REVERSIBLE

FRONTANBAU 
ATTACCO FRONTALE

FRONT MOUNTING



FISCHER
      factory

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Durch qualität zur weltmarke

Un marchio internazionale grazie alla sua qualità

A global brand thanks to its quality

mulcher   tagliaerba   mower

s-mower-M



s-mower M-fhs-mower M-fs-mower M-h

s-mower M-hl s-mower M-fl s-mower M-fhl

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

Fixer Front/Heckanbau 
Attacco frontale-posteriore 

Front- rear mounting 

Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico posteriore
 

Hydraulic side shift rear

Frontanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico frontale
 

Front hydraulic side shift 

Front- Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico
 

Hydraulic side shift 

Versioni   variant
varianten



SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

DE

IT

EN

s-mower M

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

Ausstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Ausladung

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Hydraulischer Seitenverschub
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Einstellbare Stützwalze mit Grasabstreifer
■ Kettenschürzen vorne
■ Verstellbare Heckklappe mit Gummischutz 
■ Dreipunkt CAT 1+2
■ Gegenschneiden
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per spostamento idraulico lineare

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Spostamento laterale idraulico lineare
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Rullo regolabile con raschiarullo
■ Protezione a catena anteriore
■ Cofano regolabile con protezione in gomma
■ Attacco trepunti CAT 1+2
■ Controlame
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic side shift
   
Standard equipment on S-Mower
   
■ PTO 540/min. clockwise rotation seen in travel direction. Other combination on request 
■ Freewheel in the gearbox   
■ Hydraulic side shift   
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Adjustable roller support with roller scraper    
■ Chain guard front   
■ Adjustable hood with protective rubber in the rear    
■ Three point CAT 1+2   
■ Shearbars   
■ CE-accident protection   

Mod.
SCHLÄGEL 

MAZZE
HAMMER HP HYD  FIX

Arbeitsbreite
Larghezza di 

lavoro
Working width A      B      C      D      E     

cm / Θ
Hyd. Seitenver-

schub
Spostamento idr. 

Hyd. sideshift

cm / Θ
Fixer Anbau

Attacco fisso
Fix mounted

M M
E
D

IU
M

S-MOWER-M 125 10 30-90 440 390 120 3 43 71 104 93 140

S-MOWER-M 150 12 30-90 480 445 145 3 43 71 104 93 165

S-MOWER-M 175 14 30-90 530 470 170 4 43 71 104 93 191

S-MOWER-M 200 16 30-90 570 510 195 4 43 71 104 93 216 99
40

97
156

64
14

57
107

73
14

72
131

86
27

84
143

78
98

118
98

40
60

80
60

53
73

93
73

65
85

105
85



s-mower M
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

MIT HYDRAULISCHEM SEITENVERSCHUB
SPOSTAMENTO LATERALE IDRAULICO LINEARE

HYDRAULIC SIDE SHIFT

HECKANBAU 
ATTACCO POSTERIORE

REAR MOUNTING

FRONT-HECK
REVERSIBILE
REVERSIBLE

FRONTANBAU 
ATTACCO FRONTALE

FRONT MOUNTING

FIXER ANBAU      ATTACCO FISSO      FIX MOUNTED

SATZ KUFEN
KIT SLITTE

KIT OF RUNNERS

VERSTELLBARE HECKKLAPPE MIT GUMMISCHUTZ
COFANO REGOLABILE CON PROTEZIONE IN GOMMA

ADJUSTABLE HOOD WITH PROTECTIVE RUBBER IN THE REAR

AUTOMATISCHER RIEMENSPANNER
TENDICINGHIA AUTOMATICO
AUTOMATIC BELT TENSIONER

SCHLÄGELMULCHER FÜR GRAS UND REISSIG Ø 5-6 CM       TRINCIAERBA PER ERBA E POTATURA  Ø 5-6 CM       FLAIL MOWER FOR GRAS AND PRUNINGS   Ø 5-6 CMAusstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Ausladung

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Hydraulischer Seitenverschub
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Einstellbare Stützwalze mit Grasabstreifer
■ Kettenschürzen vorne
■ Verstellbare Heckklappe mit Gummischutz 
■ Dreipunkt CAT 1+2
■ Gegenschneiden
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per spostamento idraulico lineare

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Spostamento laterale idraulico lineare
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Rullo regolabile con raschiarullo
■ Protezione a catena anteriore
■ Cofano regolabile con protezione in gomma
■ Attacco trepunti CAT 1+2
■ Controlame
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic side shift
   
Standard equipment on S-Mower
   
■ PTO 540/min. clockwise rotation seen in travel direction. Other combination on request 
■ Freewheel in the gearbox   
■ Hydraulic side shift   
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Adjustable roller support with roller scraper    
■ Chain guard front   
■ Adjustable hood with protective rubber in the rear    
■ Three point CAT 1+2   
■ Shearbars   
■ CE-accident protection   

HECKANBAU 
ATTACCO POSTERIORE

REAR MOUNTING

FRONT-HECK
REVERSIBILE
REVERSIBLE

FRONTANBAU 
ATTACCO FRONTALE

FRONT MOUNTING



FISCHER
      factory

s-mower-h

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Durch qualität zur weltmarke

Un marchio internazionale grazie alla sua qualità

A global brand thanks to its quality

mulcher   tagliaerba   mower



s-mower h-fhs-mower h-fs-mower h-h

s-mower h-hl s-mower h-fl s-mower h-fhl

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Fixer Frontanbau
Attacco fisso frontale

Fix front mounting

Fixer Front/Heckanbau 
Attacco frontale-posteriore 

Front- rear mounting 

Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico posteriore
 

Hydraulic side shift rear

Frontanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico frontale
 

Front hydraulic side shift 

Front- Heckanbau mit hydraulischer 
Linearverschiebung 

Spostamento idraulico
 

Hydraulic side shift 

Versioni   variant
varianten



SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

DE

IT

EN

s-mower h

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

Ausstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Ausladung

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Hydraulischer Seitenverschub
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Einstellbare Stützwalze mit Grasabstreifer
■ Kettenschürzen vorne
■ Verstellbare Heckklappe mit Gummischutz 
■ Dreipunkt CAT 1+2
■ Gegenschneiden
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per spostamento idraulico lineare

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Spostamento laterale idraulico lineare
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Rullo regolabile con raschiarullo
■ Protezione a catena anteriore
■ Cofano regolabile con protezione in gomma
■ Attacco trepunti CAT 1+2
■ Controlame
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic side shift
   
Standard equipment on S-Mower
   
■ PTO 540/min. clockwise rotation seen in travel direction. Other combination on request 
■ Freewheel in the gearbox   
■ Hydraulic side shift   
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Adjustable roller support with roller scraper    
■ Chain guard front   
■ Adjustable hood with protective rubber in the rear    
■ Three point CAT 1+2   
■ Shearbars   
■ CE-accident protection   

Mod.
SCHLÄGEL 

MAZZE
HAMMER HP HYD  FIX

Arbeitsbreite
Larghezza di 

lavoro
Working width A      B      C      D      E     

cm / Θ
Hyd. Seitenver-

schub
Spostamento idr. 

Hyd. sideshift

cm / Θ
Fixer Anbau

Attacco fisso
Fix mounted

H H
e
a
v

y

S-MOWER-H 125 10 50-120 490 440 120 4 47 76 105 99 140

S-MOWER-H 150 12 50-120 530 480 145 4 47 76 105 99 165

S-MOWER-H 175 14 50-120 590 530 170 5 47 76 105 99 193

S-MOWER-H 200 16 50-120 640 580 195 5 47 76 105 99 218

S-MOWER-H 225 18 50-120 690 625 220 5 47 76 105 99 243

S-MOWER-H 250 20 50-120 740 670 245 5 47 76 105 99 268

99
40

97
156

64
14

57
107

73
14

72
131

86
27

84
143

106
47

115
174

123
64

123
182

78
98

118
98

40
60

80
60

53
73

93
73

65
85

105
85

90
110

130
110

103
123

143
123



Ausstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Ausladung

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Hydraulischer Seitenverschub
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Einstellbare Stützwalze mit Grasabstreifer
■ Kettenschürzen vorne
■ Verstellbare Heckklappe mit Gummischutz 
■ Dreipunkt CAT 1+2
■ Gegenschneiden
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per spostamento idraulico lineare

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Spostamento laterale idraulico lineare
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Rullo regolabile con raschiarullo
■ Protezione a catena anteriore
■ Cofano regolabile con protezione in gomma
■ Attacco trepunti CAT 1+2
■ Controlame
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic side shift
   
Standard equipment on S-Mower
   
■ PTO 540/min. clockwise rotation seen in travel direction. Other combination on request 
■ Freewheel in the gearbox   
■ Hydraulic side shift   
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Adjustable roller support with roller scraper    
■ Chain guard front   
■ Adjustable hood with protective rubber in the rear    
■ Three point CAT 1+2   
■ Shearbars   
■ CE-accident protection   

s-mower h
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

MIT HYDRAULISCHEM SEITENVERSCHUB
SPOSTAMENTO LATERALE IDRAULICO LINEARE

HYDRAULIC SIDE SHIFT

HECKANBAU 
ATTACCO POSTERIORE

REAR MOUNTING

FRONT-HECK
REVERSIBILE
REVERSIBLE

FRONTANBAU 
ATTACCO FRONTALE

FRONT MOUNTING

FIXER ANBAU      ATTACCO FISSO      FIX MOUNTED

SATZ KUFEN
KIT SLITTE

KIT OF RUNNERS

VERSTELLBARE HECKKLAPPE MIT GUMMISCHUTZ
COFANO REGOLABILE CON PROTEZIONE IN GOMMA

ADJUSTABLE HOOD WITH PROTECTIVE RUBBER IN THE REAR

AUTOMATISCHER RIEMENSPANNER
TENDICINGHIA AUTOMATICO
AUTOMATIC BELT TENSIONER

SCHLÄGELMULCHER FÜR GRAS UND REISSIG Ø 8-9 CM       TRINCIAERBA PER ERBA E POTATURA  Ø 8-9 CM       FLAIL MOWER FOR GRAS AND PRUNINGS   Ø 8-9 CM

HECKANBAU 
ATTACCO POSTERIORE

REAR MOUNTING

FRONT-HECK
REVERSIBILE
REVERSIBLE

FRONTANBAU 
ATTACCO FRONTALE

FRONT MOUNTING



F-mower



F-mower



mulcher   tagliaerba   mower

FISCHER
      factory

f-mower L

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Die geballte Kraft der Marke fischer

La forza illimitata del marchio fischer

The unlimited power of the fischer brand



F-mower L

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Versioni   variant
varianten



SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

DE

IT

EN

F-mower L

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

Ausstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Heckklappe

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Einseitiger Antrieb
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Verstärkte Stützkufen höhenverstellbar
■ Kettenschürzen vorne und hinten
■ Hydraulische Heckklappe
■ Dreipunkt CAT 2
■ Gegenschneiden
■ Rotor (Limiter) Ø 450 mit festen Werkzeugen
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per cofano regolabile idraulicamente

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Trasmissione laterale
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Kit slitte regolabili in altezza
■ Protezione a catena anteriore e posteriore
■ Cofano posteriore regolabile idraulicamente
■ Attacco trepunti CAT 2
■ Controlame
■ Rotore (Limiter) con utensili fissi
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic adjustable hood 
   
Standard equipment on F-Mower
   
■ PTO 540/min. or 1000/min.
■ Freewheel in the gearbox
■ Unilateral drive  
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Kit of runners adjustable in height   
■ Chain guard front and rear   
■ Hydraulic adjustable hood
■ Three point CAT 2   
■ Counter-blades 
■ Rotor (Limiter) Ø 450 with fixed tools  
■ CE-accident protection   

Mod.
SCHLÄGEL 

MAZZE
HAMMER HP

Arbeitsbreite
Larghezza di 

lavoro
Working width A            B             C     

l l
ig

h
t

FORST-L-125 24 60-100 845 120 5 100 106 156 20

FORST-L-150 30 60-100 960 145 5 100 106 181 20

FORST-L-175 36 60-100 1045 170 5 100 106 206 20

Ø



f-mower L
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

DRÜCKERVORRICHTUNG    CAVALLETTO ABBASSATORE     GUARD FRAME

VERSTÄRKTE STÜTZKUFEN HÖHENVERSTELLBAR
KIT SLITTE REGOLABILI IN ALTEZZA

KIT OF RUNNERS ADJUSTABLE IN HEIGHT

HYDRAULISCHE  HECKKLAPPE 
COFANO REGOLABILE IDRAULICAMENTA 

HYDRAULIC ADJUSTABLE HOOD

AUTOMATISCHER RIEMENSPANNER
TENDICINGHIA AUTOMATICO
AUTOMATIC BELT TENSIONER

Ausstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Heckklappe

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Einseitiger Antrieb
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Verstärkte Stützkufen höhenverstellbar
■ Kettenschürzen vorne und hinten
■ Hydraulische Heckklappe
■ Dreipunkt CAT 2
■ Gegenschneiden
■ Rotor (Limiter) Ø 450 mit festen Werkzeugen
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per cofano regolabile idraulicamente

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Trasmissione laterale
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Kit slitte regolabili in altezza
■ Protezione a catena anteriore e posteriore
■ Cofano posteriore regolabile idraulicamente
■ Attacco trepunti CAT 2
■ Controlame
■ Rotore (Limiter) con utensili fissi
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic adjustable hood 
   
Standard equipment on F-Mower
   
■ PTO 540/min. or 1000/min.
■ Freewheel in the gearbox
■ Unilateral drive  
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Kit of runners adjustable in height   
■ Chain guard front and rear   
■ Hydraulic adjustable hood
■ Three point CAT 2   
■ Counter-blades 
■ Rotor (Limiter) Ø 450 with fixed tools  
■ CE-accident protection   

HYDRAULISCH     IDRAULICO    HYDRAULIC

MECHANISCH     MECCANICO    MECHANICAL

FORSTMULCHER FÜR ÄSTE UND STÄMME Ø 20 CM       TRINCIATRICE FORESTALE  PER RAMAGLIA E TRONCHI  Ø 20 CM       FOREST MOWER FOR BRANCHES AND LOGS  Ø 20 CM



mulcher   tagliaerba   mower

FISCHER
      factory

f-mower m1

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Die geballte Kraft der Marke fischer

La forza illimitata del marchio fischer

The unlimited power of the fischer brand



F-mower m1

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Versioni   variant
varianten



SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

DE

IT

EN

F-mower m1

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

Ausstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Heckklappe

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Einseitiger Antrieb
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Verstärkte Stützkufen höhenverstellbar
■ Kettenschürzen vorne und hinten
■ Hydraulische Heckklappe
■ Dreipunkt CAT 2
■ Gegenschneiden
■ Rotor (Limiter) Ø 550 mit festen Werkzeugen
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per cofano regolabile idraulicamente

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Trasmissione laterale
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Kit slitte regolabili in altezza
■ Protezione a catena anteriore e posteriore
■ Cofano posteriore regolabile idraulicamente
■ Attacco trepunti CAT 2 
■ Controlame
■ Rotore (Limiter) Ø 550 con utensili fissi
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic adjustable hood 
   
Standard equipment on F-Mower
   
■ PTO 540/min. or 1000/min.
■ Freewheel in the gearbox
■ Unilateral drive  
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Kit of runners adjustable in height   
■ Chain guard front and rear   
■ Hydraulic adjustable hood
■ Three point CAT 2   
■ Counter-blades 
■ Rotor (Limiter) Ø 550 with fixed tools  
■ CE-accident protection   

Mod.
SCHLÄGEL 

MAZZE
HAMMER HP

Arbeitsbreite
Larghezza di 

lavoro
Working width A            B             C     

M1 m
e
d

iu
m

 1

FORST-M1-175 36 80-130 1460 170 5 110 126 210 25

FORST-M1-200 42 80-130 1590 195 5 110 126 235 25

FORST-M1-225 48 80-130 1718 220 5 110 126 260 25

Ø



f-mower m1
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

DRÜCKERVORRICHTUNG    CAVALLETTO ABBASSATORE     GUARD FRAME

VERSTÄRKTE STÜTZKUFEN HÖHENVERSTELLBAR
KIT SLITTE REGOLABILI IN ALTEZZA

KIT OF RUNNERS ADJUSTABLE IN HEIGHT

HYDRAULISCHE  HECKKLAPPE 
COFANO REGOLABILE IDRAULICAMENTA 

HYDRAULIC ADJUSTABLE HOOD

AUTOMATISCHER RIEMENSPANNER
TENDICINGHIA AUTOMATICO
AUTOMATIC BELT TENSIONER

HYDRAULISCH     IDRAULICO    HYDRAULIC

MECHANISCH     MECCANICO    MECHANICAL

FORSTMULCHER FÜR ÄSTE UND STÄMME Ø 25 CM       TRINCIATRICE FORESTALE  PER RAMAGLIA E TRONCHI  Ø 25 CM       FOREST MOWER FOR BRANCHES AND LOGS  Ø 25 CM



mulcher   tagliaerba   mower

FISCHER
      factory

f-mower m2

Fischer GmbH / Srl  
Bahnhofstraße  17  Via Stazione | LS 16 SP |  I-39040 Tramin / Termeno (BZ) - Italy 
Phone  +39 0471 860 211 | info@fischer-factory.com  www.fischer-factory.com

Die geballte Kraft der Marke fischer

La forza illimitata del marchio fischer

The unlimited power of the fischer brand



F-mower m2

Fixer Heckanbau
Attacco fisso posteriore

Fix rear mounting

Versioni   variant
varianten



SERIENAUSSTATTUNG  accessori DI SERIE  STANDARD EQUIPMENT

DE

IT

EN

F-mower m2

Alle Angaben beziehen sich auf das Grundgerät        Tutti i dati tecnici si riferiscono alla macchina „base“ senza accessori       All information relates to the basic device

Ausstattung auf Traktor notwendig:

■ 1 DW Steuergerät für hyd. Heckklappe

Serienausstattung auf dem Mulchgerät:

■ Zapfwelle 540/min oder 1000/min
■ Freilauf im Getriebe 
■ Beidseitiger Antrieb
■ Automatischer Riemenspanner
■ Doppeltes Gehäuse
■ Verstärkte Stützkufen höhenverstellbar
■ Kettenschürzen vorne und hinten
■ Hydraulische Heckklappe
■ Dreipunkt CAT 2
■ Gegenschneiden
■ Rotor (Limiter) Ø 550 mit festen Werkzeugen
■ CE Unfallschutz

Accessori necessari sulla trattrice:

■ 1 Distributore doppio effetto per cofano regolabile idraulicamente

Accessori di serie sulla trinciaerba:

■ PTO 540/min o 1000/min
■ Riduttore con ruota libera
■ Trasmissione bilaterale
■ Tendicinghia automatico 
■ Carcassa doppia
■ Kit slitte regolabili in altezza
■ Protezione a catena anteriore e posteriore
■ Cofano posteriore regolabile idraulicamente
■ Attacco trepunti CAT 2
■ Controlame
■ Rotore (Limiter) Ø 550 con utensili fissi
■ Protezioni antinfortunistiche a norme CE

For standard equipment on tractor needed 
  
■ 1 double acting control unit for hydraulic adjustable hood 
   
Standard equipment on F-Mower
   
■ PTO 540/min. or 1000/min.
■ Freewheel in the gearbox
■ Bilateral drive  
■ Automatic belt tensioner   
■ Double frame   
■ Kit of runners adjustable in height   
■ Chain guard front and rear   
■ Hydraulic adjustable hood
■ Three point CAT 2   
■ Counter-blades 
■ Rotor (Limiter) Ø 550 with fixed tools  
■ CE-accident protection   

Mod.
SCHLÄGEL 

MAZZE
HAMMER HP

Arbeitsbreite
Larghezza di 

lavoro
Working width A            B             C     

M2 m
e
d

iu
m

 2

FORST-M2-200 42 110-190 1675 215 10 110 126 235 35

FORST-M2-225 46 110-190 1810 220 10 110 126 235 35

FORST-M2-250 54 110-190 1940 245 10 110 126 235 35

Ø



f-mower m2
ZUSATZAUSRÜSTUNG     Accessori     ADDITIONAL EQUIPMENT

DRÜCKERVORRICHTUNG    CAVALLETTO ABBASSATORE     GUARD FRAME

VERSTÄRKTE STÜTZKUFEN HÖHENVERSTELLBAR
KIT SLITTE REGOLABILI IN ALTEZZA

KIT OF RUNNERS ADJUSTABLE IN HEIGHT

HYDRAULISCHE  HECKKLAPPE 
COFANO REGOLABILE IDRAULICAMENTA 

HYDRAULIC ADJUSTABLE HOOD

AUTOMATISCHER RIEMENSPANNER
TENDICINGHIA AUTOMATICO
AUTOMATIC BELT TENSIONER

HYDRAULISCH     IDRAULICO    HYDRAULIC

MECHANISCH     MECCANICO    MECHANICAL

FORSTMULCHER FÜR ÄSTE UND STÄMME Ø 35 CM       TRINCIATRICE FORESTALE  PER RAMAGLIA E TRONCHI  Ø 35 CM       FOREST MOWER FOR BRANCHES AND LOGS  Ø 35 CM

AUTOMATISCHER RIEMENSPANNER
TENDICINGHIA AUTOMATICO
AUTOMATIC BELT TENSIONER



D
u

r
c
h
 Q

u
a

l
it

ä
t

z
u

r
 W

e
l
t
m

a
r
k
e

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m

w
w

w
.f

is
c
h
e
r
-f

a
c
t
o

r
y
.c

o
m


